General Business Conditions And Safe Custody Regulations

B A N K

INTRODUCTION / UVOD

This document contains important information regarding the terms
and conditions applicable to an account/portfolio holder (i.e.
contractual partner) hereinafter referred to as the “Client” of M | G
Bank (the “Bank”). The access to and the use of an account/portfolio
and the Bank’s services are subject to the Client’s compliance with all
terms and conditions set forth hereinafter.

Neither the information nor any opinion expressed in the Bank web
site and/or the Bank contractual or other documentation constitutes a
solicitation, an offer or a recommendation of the Bank to buy or sell
any currencies or to engage in financial investments or transactions, or
in any other transaction.

The Client understands and acknowledges that the Bank may modify,
alter or change the terms and conditions set forth herein by posting
such modifications or changes online or by other communication
deemed appropriate by the Bank.

The present General Business Conditions (the “Conditions”) and Safe
Custody Regulations (the “Regulations”, hereinafter collectively
referred to as the “Conditions and Regulations”) govern the
relationship between the Client and the Bank (together with the Client
hereinafter collectively referred to as the “Parties”).

Tento dokument obsahuje dulezité informace o podminkach, které
plati pro majitele Gc¢tu/portfolia (tedy smluvniho partnera), dale jen
«Klient" M | G Bank (dale jen ,Banka"). Pristup k actu/portfoliu a
pouzivani uctu/portfolia a poskytovéni sluzeb Bankou jsou
podminény tim, Ze Klient bude dodrZzovat nasledujici podminky.

Informace ani stanoviska nachazejici se na webovych strankéach Banky
a/nebo ve smluvni ¢i jiné dokumentaci Banky nepiedstavuji vyzvu,
nabidku ani doporuceni Banky k nakupu nebo prodeji jakychkoli mén
ani k realizaci finan¢nich investic nebo transakei nebo jinych transakci.

Klient je srozumén s tim a bere na védomi, ze Banka miiZe upravovat,
pozménovat nebo ménit zde stanovené podminky formou jejich
aktualizace online nebo jinou formou komunikace, jak sama uzna za
vhodné.

Témito VSeobecnymi obchodnimi podminkami (déle jen ,Podminky")
a pravidly pro bezpecni Gschovu (déle jen ,Pravidla", dale spole¢né
+.Podminky a pravidla") se fidi vztah mezi Klientem a Bankou
(spole¢né s Klientem dale jen ,smluvni strany").

|. GENERAL BUSINESS CONDITIONS / 1. VSEOBECNE OBCHODNI{ PODMINKY

1. SERVICES

Bank's services include Banking transactions (see 2.1) and technical
installation to enable the Client to conduct Banking transactions via
the Internet (see 2.2) through the Bank's website (http://migbank..com)

or through (www.migbank.com).

The Client acknowledges that the only liable source of information
about the Bank and its services is the official website of the Bank and
the official marketing material released by the Bank. The Client takes
good notice that the Bank does not endorse any information about
the Bank nor its services that may be contained on any other website
or any other marketing material.

2. GENERAL
2.1 Banking transactions

2.1.1 Transactions

Transactions shall include, but are not limited to:

a) Spot and forward foreign currency contracts;

b) Foreign currency rollover transactions;

c) All related currency transactions;

d) Precious metals trading;

e) Current account;

f) CFD's on indices and CFD's on commodities;

g) Fiduciary deposits; h) All kinds of credit operations.
h) All kinds of credit operations.

In addition, some investments shall be governed by special agreement
between the Client and the Bank.

Transactions may involve margins where the Client is required to
deposit cash or other assets to secure performance of the Client's
obligations under the transaction.

2.1.2 Risk awareness

The Client is aware and accepts the risks resulting from foreign
exchange transactions and all related transactions. Risk of loss in
trading foreign exchange can be substantial. Before entering into
transactions, the Client acknowledges that he/she has fully
understood:

a) The nature and fundamentals of the transactions and the market
underlying such transactions;

b) The extent of the economic risk to which the Client is exposed as a
result of such transactions (and determine that such risk is suitable for
the Client in light of its specific experience in relation to the
transaction and its financial objectives, circumstances and resources);
¢) The legal terms and conditions for such transactions.

The Client should also be aware of the following:

1. SLUZBY

Mezi sluzby Banky patii Bankovni obchody (viz odst. 2.1) a technicka
zafizeni umoznujici Klientovi provadét Bankovni obchody pres internet
(viz odst. 2.2) prostiednictvim webovych stranek Banky (http://
migbank.com) nebo prostiednictvim (www.migbank.com).

Klient bere na védomi, ze jedinym spolehlivym zdrojem informaci o
Bance a ji poskytovanych sluzbach jsou oficialni webové stranky Banky
a oficidlni propagacni materidly vydané Bankou. Klient bere na
védomi, Ze Banka nerut¢i za zadné udaje o ni nebo o jejich sluzbach,
které se nachazeji na jinych webovych strankdch nebo v jinych
propagacnich materialech.

2. OBECNE PODMINKY
2.1 Bankovni obchody

2.1.1 Obchody

Mezi obchody patii zejména:

a) spotové a forwardové devizové kontrakty;
b) devizové rollovery;

c) vdechny souvisejici ménové obchody;

d) obchodovani s drahymi kovy;

e) bézny ucet;

f) indexové CFD a komoditni CFD;

g) svéienecké vklady;

h) vechny druhy tvérovych operaci.

Nékteré investice se vedle toho fidi zvlastni dohodou mezi Klientem a
Bankou.

S obchodem mUZe byt spojena nutnost marzového vkladu, pficemz v
takovém piipadé je Klient povinen vloZit penize nebo jind aktiva k
zajisténi plnéni svych zavazkd z daného obchodu.

2.1.2 Pouceni o riziku

Klient si uvédomuje a piijima rizika spojena s devizovymi obchody a
viemi souvisejicimi obchody. Riziko ztraty pfi obchodovani s devizami
muze byt znacné vysoké. Pfed uzavienim obchodu Klient potvrzuje, Ze
plné chépe:

a) povahu a podstatu téchto obchodil a trh, na némz jsou tyto
obchody uzavirany;

b) rozsah hospodaiského rizika, jemuz je vystaven v dusledku téchto
obchodu (a stanovi, Ze toto riziko je pro ného adekvatni vzhledem k
jeho konkrétnim zkuenostem s danym obchodem a jeho finanénimi
cili, okolnostmi a zdroji);

) Pravni podminky téchto obchodu.

Klient by si rovnéz mél uvédomovat nasledujici:
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The Client understands the terms and conditions of the transactions to
be undertaken, including, without limitation:

a) The terms as to price, term, expiration date, restrictions on
exercising OTC option and of the terms material to the transactions;

b) Any terms describing risk factors, such as volatility, liquidity, and so
on; and

¢) The circumstances under which the Client may become obliged to
make or take delivery of a leveraged foreign exchange transactions or
options transaction.

d) The high degree of leverage that is often obtainable in foreign
exchange and precious metals trading can work against the Client as
well as for the Client, due to fluctuating market conditions. Trading in
such instruments can lead to large losses as well as gains in response
to a small market movement.

B A N

If the market moves against the Client, he/she may not only sustain a
total loss of its initial margin deposit, and any additional funds
deposited with the Bank to maintain its position, but the Client may
also incur further liability to the Bank. The Client may be called upon
to "top-up" its margin by substantial amounts at short notice to
maintain its position, failing which the Bank may have to liquidate its
position at a loss and the Client would be liable for any resulting loss.

Under certain market conditions the Client may find it difficult or
impossible to liquidate a position, to assess a fair price or assess risk
exposure. This can happen, for example, where the market for a
transaction is illiquid or where there is a failure in electronic or
telecommunications systems, or where there is the occurrence of an
event commonly known as "Force Majeure Event". Placing contingent
orders, such as "stop-loss" orders, will not necessarily limit losses to
the intended amounts, as it may be impossible to execute such orders
under certain market conditions. When lacing a stop order or stop loss
order, the Client must be aware that in certain market conditions the
Client may be filled at a different price than initially requested.

Because the prices and characteristics of over-the-counter transactions
are individually negotiated and there is no central source for obtaining
prices, there are inefficiencies in transaction pricing. The Bank
consequently cannot and do not warrant that prices or the prices the
Bank secures for the Client are or will at any time be the best prices
available to the Client.

Transactions in options involve a high degree of risk and are not
suitable for many members of the public. Such transactions should be
entered into only by persons who have read, understood and
familiarized themselves with the type of options, style of exercise, the
nature and extent of rights and obligations and the associated risks.

The Client acknowledges that many transactions will be affected
subject to, and in accordance with, Market Rules. In particular, the
Client acknowledges that Market Rules usually contain wide powers in
an emergency or otherwise undesirable situation, and the Client
agrees that if any market or other organization takes any action which
affects a transaction then the Bank may take any action which it, in its
discretion, considers desirable in the interests of the Client and/or the
Bank. The Bank shall not be liable for any loss suffered by the Client as
a result of the acts or omissions of any market or organization or any
action reasonably taken by the Bank as a result of such acts or
omissions. The Bank may, in its reasonable opinion, determine that an
emergency or an exceptional market condition exists ("Force
Majeure") and in due course, will take reasonable steps to inform the
Client.

A Force Majeure Event shall include, but is not limited to, the
following:

a) any act, event or occurrence (including, without limitation, any
interruption of power supply or electronic or communication
equipment failure, strike, riot or civil commotion) which, in the Bank
opinion, prevents it from maintaining an orderly market in one or more
of the currencies in respect of which the Bank ordinarily allows the
Client to enter into transactions;

b) the suspension or closure of any market or the abandonment or
failure of any event upon which the Bank bases, or to which it in any
way relates, its quote, or the imposition of limits or special or unusual
terms on the trading in any such market or on any such event; or

Klient chape podminky uzaviranych obchodii, zejména:

a) Podminky tykajici se ceny, doby platnosti, data zaniku, omezeni
vykonu opce OTC a podminky vyznamné pro dany obchod;

b) Jakékoli podminky popisujici rizikové faktory, jako napf. volatilitu,
likviditu atd.; a

c) Okolnosti, za nichz mlze Klientovi vzniknout povinnost provést
nebo piijmout dluhové devizové obchody nebo opéni obchody.

d) Vyuzivani pakového efektu ve velkém meéfitku, casté v cizich
ménéach a drahych kovech, muize pusobit ve prospéch Klienta, stejné
jako proti nému, a to vzhledem ke kolisani podminek na trhu.
Obchodovéani s témito nastroji mize vést k vysokym ztratam i
vynostim i z malého pohybu na trhu.

Pokud podminky na trhu budou pro Klienta nepfiznivé, Klient mize
piijit nejen o cely sviij pocate¢ni vklad a o pfipadné dalsi prostiedky
uloZené v Bance k uchovaéni své pozice, ale mize mu vzniknout i dalsi
odpovédnost vici Bance. Klient mize byt rovnéz vyzvan, aby svij
pocétecni vklad v kratké lhaté vyrazné navysil, aby si zachoval svou
pozici, pficemz pokud tak neucini, Banka muze jeho pozici zlikvidovat
do ztraty a za takovou pfipadné vzniklou ztratu by nesl odpovédnost
Klient.

Za urcitych trznich podminek mize byt pro Klienta obtizné nebo
nemozné zlikvidovat pozici, stanovit redlnou cenu nebo vyhodnotit
rizikovost. Takova situace mlze nastat kupfikladu tehdy, pokud trh,
na némz mé dany obchod probéhnout, neni likvidni, nebo pokud
dojde k selhani elektronickych nebo telekomunikaénich systém,
nebo pokud dojde k né¢emu, co se oznacuje pojmem ,piipad vyssi
moci”. Podminéné pokyny, jako napf. pokyny stop-loss, nezbytné
nemusi ztratu sniZit na poZzadovanou Uroven, protoZe za urlitych
trznich podminek miize byt nemozné takové pokyny realizovat. Pfi
zadévani stop pokynl nebo pokynii stop-loss si Klient musi uvédomit,
Ze za urditych trznich podminek muaze byt pokyn realizovan za jinou
nez plvodné pozadovanou cenu.

Vzhledem k tomu, Ze ceny a charakteristické vlastnosti OTC obchodu
se sjednavaji jednotlivé a neexistuje centralni zdroj, ktery by vysi ceny
stanovoval, v urfovani cen obchodl jsou nedostatky. Banka v
dusledku toho nemize garantovat, a ani negarantuje, Ze ceny (popt.
ceny, které Banka zajistuje pro Klienta) jsou nebo budou vidy témi
nejlepsimi cenami dostupnymi pro Klienta.

Opcni obchody jsou vysoce rizikové a pro velkou ¢ast vefejnosti jsou
nevhodné. Takové obchody by mély uzavirat pouze osoby, které si
prostudovaly, pochopily a obeznamily se s typem danych opci,
zpUsobem jejich vykonu, povahou a rozsahem prév a povinnosti a
souvisejicimi riziky.

Klient bere na védomi, Ze fada obchodli bude dotéena Trznimi
pravidly, bude se jimi fidit a bude probihat v souladu s nimi. Klient
zejména uznava, ze Trzni pravidla obvykle zakotvuji Siroké pravomoci
v piipadé nouze nebo jinak nezadouci situace, a souhlasi s tim, Ze
pokud néjaka organizace na trhu nebo jinad organizace provede tkon,
ktery ovlivni néjaky obchod, pak Banka miize provést tkon, ktery dle
svého uvazeni bude povazovat za potiebny na ochranu zajmu Klienta
a/nebo Banky. Banka neodpovida za Zadnou ztratu vzniklou Klientovi
v dUsledku téchto dkonli nebo opomenuti organizaci na trhu nebo
jinych organizaci ani za Ukony odlvodnéné provedené Bankou v
dusledku téchto ukonl nebo opomenuti. Banka dle svého uvazlivého
rozhodnuti miZe stanovit, Ze nastal pfipad nouze nebo Ze na trhu
existuji mimotradné podminky (,Vy3si moc") a fadné piijme pfimérena
opatfeni k vyrozuméni Klienta.

Piipad vy3si moci tvoii zejména:

a) Jakykoli ukon, udalost nebo pfipad (zejména vietné vypadku
dodavky elektrické energie nebo selhani elektronického nebo
komunika¢niho  zafizeni, stavky, vytrZnosti nebo obcanskych
nepokojt), které dle usudku Banky brani Bance v udrZeni
organizovanosti trhu ohledné jedné nebo nékolika mén, v niz Banka
obvykle umoznuje Klientovi obchodovani;

b) Pozastaveni nebo uzavieni néjakého trhu nebo pteruseni nebo
selhani néjaké akce, na niz Banka zakldada (nebo k niz néjakym
zplsobem véze) svou cenovou nabidku, popf. uvaleni limitl nebo
zvlastnich ¢ neobvyklych podminek obchodovéni na takovém trhu
nebo na takovou akci; nebo
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¢) the occurrence of an excessive movement in the level of any rate and/
or corresponding market.

B A N

Contracts for difference or CFDs are an agreement between the Client
and the Bank, that at the close of the contract they will settle the
difference between the opening price of a position in either indices or
commodities and its closing price. The amount of any profit or loss
made on a CFD will be equal to the difference between the price of the
underlying value of the index when the CFD is opened and the price of
the underlying value of the index when the CFD is closed multiplied by
the number of index or commodity CFDs.

Being long CFD means buying the CFDs on the market with a view to
selling them at a higher price, and making a margin deposit. In this
situation the Client will be identified as the party who has purchased the
indices or the commodities (i.e. the long party) and the Bank will be
identified as the short party.

Being short CFD means the Client is selling the CFDs on the market
with a view to repurchasing them at a lower price, and making a margin
deposit. In this situation, the Client will be identified as the party who
has sold the commodities or the indices (i.e. the short party) and the
Bank will be identified as the long party.

Where the Client is the long party, the Client will generally make a profit
if the price of the underlying index or commodity rises whilst your CFD
position is open. Conversely, the Client will generally make a loss if the
price of the underlying index or commodity falls whilst the Client's CFD
position is open. The Client may lose up to the total value of the
underlying at the moment of the purchase multiplied by the number of
index CFDs. The Client’s potential losses can therefore exceed the total
value of the Client’s initial margin (and any additional margin funds) the
Client has deposited with the Bank, and that the Bank may be obliged
to close the Client’s positions at the worst possible time.

Where the Client is the short party, the Client will generally make a
profit if the price of the underlying index or commodity falls whilst the
Client’s CFD position is open. Conversely, the Client will generally make
a loss if the price of the underlying index or commodity rises whilst the
Client's CFD position is open. Theoretically, there is no limit to how far
the market value of the underlying can rise. Hence, the Client’s potential
losses are similarly unlimited.

As a result of existing market conditions, the Client may not be able to
sell a CFD even if such CFD is usually offered by the Bank, or, when the
Client has already sold a CFD, the Bank may compel the Client to close
his position.

CFDs are not an ownership of the underlying asset and the Bank is not
obliged to proceed to the payment of dividends, splits or reversals.

Expiration of CFDs on the futures will be mentioned on the Bank
website (www.migbank.com). The Bank will set the CFDs on the futures
to (close only) on the expiration date, the Bank will close the CFDs on
Futures on the expiration date.

2.1.3 Trading conditions

The Bank publishes regularly on its website (www.migbank.com)
updates of the system, features available to clients as well as
information, declarations and warnings related to its offerings. The Bank
also sends newsletters from time to time related to this information to
the Client’s e-mail address. The Client commits to regularly update
himself about this information, declarations and warnings. In case of any
disagreement with any information published, the Client commits to
immediately inform the Bank of his disagreement.

2.1.4 Instructions / Communications

The Client may give the Bank oral or written instructions. The Client is
authorized to grant, a power of attorney without right of substitution
to a third person in order to represent him/her in any business with the
Bank. To that effect, the Client undertakes to use the Bank’s standard
form that may be downloaded on its website (www.migbank.com) and
must be sent duly completed and signed to the Bank. The Bank shall
be entitled to act upon the oral or written instructions of any person so
authorized, notwithstanding that the person is not, in fact, so
authorized. For these purposes, written instructions may be given by
letter, facsimile, or via the Internet or other electronic means of
communication and oral instructions in person or by telephone. The
Bank shall not be obliged to confirm such instructions.

c) Vyrazny pohyb jakékoli sazby a/nebo odpovidajiciho trhu

Tzv. ,contracts for difference", neboli CFD, jsou dohodou mezi
Klientem a Bankou, Zze k okamziku ukon¢eni smlouvy smluvni strany
vyrovnaji rozdil mezi pocatecni cenou pozice v indexech nebo
komoditach a jeji kone¢nou cenou. Vyse jakéhokoli zisku nebo ztraty z
CFD bude odpovidat rozdilu mezi cenou podkladové hodnoty indexu k
okamZiku otevieni CFD a cenou podkladové hodnoty indexu k okamziku
uzavieni CFD, krat pocet indexovych nebo komoditnich CFD.

Dlouhé pozice v CFD znamena nakup CFD na trhu s cilem prodat je za
vy38i cenu, a provedeni marzového vkladu. V této situaci bude Klient
oznacen za stranu, ktera nakoupila indexy nebo komodity (tedy strana v
dlouhé pozici) a Banka bude ozna¢ovana za stranu v kratké pozici.

Kratké pozice v CFD znamend situaci, kdy Klient prodava CFD na trhu,
aby je zpétné odkoupil za nizsi cenu, a provadi marzovy vklad. Zde bude
Klient oznacovén za stranu, kterd prodala dané komodity nebo indexy
(tzn. strana v kratké pozici) a Banka bude stranou v dlouhé pozici.

V situaci, kdy je Klient stranou v dlouhé pozici, obvykle dosahne zisku,
pokud cena podkladového indexu nebo komodity béhem doby, kdy je
Vase pozice v CFD otevien3, vzroste. Klient naopak utrpi ztratu, pokud
cena podkladového indexu nebo komodity béhem doby, kdy je Vase
pozice v CFD oteviend, poklesne. Klient mtize pfijit o celou hodnotu
podkladového aktiva v dobé ndkupu vyndsobenou poctem indexovych
CFD. Potenciélni ztrta Klienta muze tudiz prevysit celkovou hodnotu
potate¢niho marzového vkladu Klienta (a jakychkoli dalsich vklad() u
Banky, pficemz Bance mize vzniknout povinnost uzaviit pozice Klienta v
tu nejnevhodnéjsi dobu.

V situaci, kdy je Klient stranou v krétké pozici, obvykle dosahne zisku,
pokud cena podkladového indexu nebo komodity v dobé, kdy je pozice
Klienta v CFD otevienda, poklesne. Klient naopak zaznamena ztratu,
pokud cena podkladového indexu nebo komodity v dobé, kdy je pozice
Klienta v CFD oteviena, vzroste. Teoreticky vzato neexistuje Zadny limit,
kam az muzZe trini hodnota podkladového aktiva vzrist. Vzhledem k
tomu jsou i potencialni ztraty Klienta podobné neomezené.

V dusledku stavajicich trznich podminek Klient nemusi byt schopen CFD
prodat, i kdyZz tuto CFD obvykle nabizi Banka, nebo pokud jiz Klient
CFD proda, Banka muze Klienta donutit k uzavieni jeho pozice.

CFD nezakladaiji vlastnictvi podkladového aktiva a Banka neni povinna
piistupovat k vyplaté dividend, stépeni nebo konsolidovani akcii.

Termin zaniku CFD na futures bude ozndmen na webovych strankéch
Banky (www.migbank.com). Banka nastavi CFD na futures tak, aby
(uzaviraly jen) v den zaniku; Banka uzavie CFD na futures v den zaniku.

2.1.3 Podminky obchodovani

Banka na svych webovych strankach (www.migbank.com) pravidelné
zvefejiiuje aktualizace systému, moznosti pro klienty a informace,
prohldseni a upozornéni na jeji nabidky. Banka rovnéz zasild na e-
mailovou adresu Klienta ¢as od casu zpravodaj upozorfujici na tyto
informace. Klient se zavazuje, Ze se s témito informacemi, prohlésenimi a
upozornénimi bude pravidelné seznamovat. V piipadé nesouhlasu s
jakoukoli zvefejnénou informaci se Klient zavazuje tento sv(j nesouhlas
neprodlené oznamit Bance.

2.1.4 Pokyny / Sdéleni

Klient mize Bance vydavat ustni nebo pisemné pokyny. Klient mlze
udélit tieti osobé plnou moc (bez moznosti udéleni substitu¢ni piné
moci), aby jej zastupovala ve styku s Bankou. V tomto smyslu se Klient
zavazuje pouzit bézny formulat Banky, ktery Ize stahnout na webovych
strankach www.migbank.com, a zaslat jej Bance fadné vyplnény a
podepsany. Banka je oprdvnéna jednat na zakladé Ustnich nebo
pisemnych pokynu jakékoli takto zplnomocnéné osoby, bez ohledu na
to, Ze tato osoba sama o sobé opravnéna neni. Za timto Ucelem Ize
pisemné pokyny udélovat formou dopisu, faxem nebo pfes internet
nebo jiné elektronické prostiedky komunikace, a Ustni pokyny lze
vydéavat osobné nebo telefonicky. Banka neni povinna tyto pokyny
potvrzovat.
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Any instruction in writing shall set out the names and specimen
signatures of the Client or person so authorized.

B A N

The Client accepts that the Bank is entitled, though not obliged, to ask
for personal data in order to establish its identity with greater
certainty. The Bank shall not incur any liability as a result of refusing to
execute any order(s) issued by a person whose identity it considers not
to have been sufficiently established. Once an instruction has been
given by, or on behalf of the Client, it cannot be rescinded, withdrawn
or amended without the Bank express consent. The Bank may at its
absolute discretion refuse any dealing instruction given by, or on
behalf of, the Client without giving any reason or being liable for any
loss occasioned thereby.

The Client shall promptly (and within the limits imposed by the Bank)
give any instructions the Bank may request from the Client in respect
of any transaction or proposed transaction. If the Client does not
provide such instructions promptly, the Bank may, in its absolute
discretion, take such steps at the Client’s cost as the Bank considers
appropriate for its own protection or for the protection of the Client.

If the Client does not provide the Bank with notice of its intention to
exercise an OTC option at the time stipulated by the Bank, the Bank
may treat the option as abandoned by the Client and, if so, will notify
the Client.

If the Bank does not receive instructions from the Client to settle any
open transactions by the close of the business day two days prior to
value date of the said transactions, is hereby authorized (but not
obliged) to rollover all said transactions to the next value date traded.
During market holidays and weekends pre-announced by the Bank,
the Bank does not execute orders for clients. The Client agrees to
indemnify and hold the Bank harmless for and against any damages or
losses it may incur as a result of instructions transmitted by any of the
above means.

Communications may be made to the Client at such address,
telephone, facsimile or email address notified from time to time to the
Bank for this purpose. Any communication by telephone, facsimile or
email shall be deemed to have been made or (as the case may be)
delivered when dispatched. Any communication by letter shall be
deemed to have been made forty-eight hours after being sent to it at
that address by prepaid first-class post in the case of an address in
Switzerland, or, in the case of an address outside Switzerland, six
business days after being sent to it at that address by mail. The Client
shall ensure that at all times the Bank will be able to communicate with
the Client or his appointed r representative by telephone, facsimile or
email.

At the specific request and at cost of the Client, the Bank will
reconstruct the instructions and/or the exchange of communication.

Communications may be made to the Bank at the address and
telephone number notified to the Client or this purpose and shall be
considered to have been duly made only upon their actual receipt by
the Bank.

The Client is also authorized to request information about his account/
portfolio through the Bank’s Live Chat. The Client takes good notice
that the Bank may refuse to give pieces of information though the Live
Chat and/or temporarily suspend this service should the Bank deem it
necessary to protect the security and confidentiality interests of the
Client.

Since e-mails and other internet-based communication channels (such
as Live Chat) are usually transmitted by different countries via open
structures that are accessible to anyone, using such communication
channels entails certain risks, in particular:

a) the lack of confidentiality (e-mails as well as the attached
documents may be viewed and monitored without anyone knowing),
b) the alteration or falsification of the sender’s addresses or the
content (e.g. disguised by incorrect sender addresses or dissemination
of incorrect information);

¢) disruptions to the systems and other transmission faults that are
likely to delay, distort, lead to transmission errors or delete the e-mails
and the attached documents:

d) the existence of viruses, worms, etc. that are disseminated,
unknown to anyone, by third-parties via emails, and which are likely to
cause considerable harm;

e) fraudulent use with harmful consequences due to the interception
of e-mails by third parties.

Ve viech pisemnych pokynech bude uvedeno jméno a podpisovy vzor
Klienta nebo jim zplnomocnéné osoby.

Klient bere na védomi, Zze Banka je opravnéna, nikoli povinna, vyzadat
si osobni Gdaje k dikladnéj§imu ovéfeni jeho totoZnosti. Bance
nevznikd odpovédnost v disledku odmitnuti provést néjaky pokyn
vydany osobou, jejiz totoZnost Banka povaZuje za nedostatecné
ovéfenou. Jakmile je pokyn Klientem nebo jeho jménem vydan, nelze
jej zrusit, stdhnout ani upravit, aniz by k tomu Banka vydala vyslovny
souhlas. Banka mize dle svého vyhradniho uvazeni odmitnout provést
jakykoli pokyn k obchodovani vydany Klientem nebo jeho jménem,
aniz by k tomu uvedla divod nebo aniz by ji vznikla odpovédnost za
jakoukoli ztratu tim zpUsobenou.

Klient je povinen neprodlené (a v rdmci Bankou stanovenych limitd)
vydévat jakékoli pokyny, jaké Banka mulze od Klienta vyZadovat
ohledné jakéhokoli obchodu nebo navrhovaného obchodu. Pokud
Klient tyto pokyny neprodlené nevyda, Banka dle svého vyhradniho
uvazeni muize piijmout takova opatieni na naklady Klienta, jaka bude
povazovat za adekvatni k zajiSténi vlastni ochrany nebo ochrany
Klienta.

Pokud Klient neozndmi Bance zédmér realizovat OTC opci ve |hiité
stanovené Bankou, Banka muzZe mit za to, Ze se Klient této opce vzdal,
a pokud k tomu zévéru dojde, oznami jej Klientovi.

Pokud Banka neobdrzi od Klienta pokyny k vypotadani néjakého
otevieného obchodu do konce pracovniho dne, ktery je dva dny pfed
dnem zd¢tovani danych obchodU, je Banka timto opravnéna, avsak
nikoli povinna, ptevést tyto obchody na dalsi obchodovaci den.

Béhem prézdnin a vikendli predem oznédmenych Bankou Banka zadné
pokyny klientd neprovadi. Klient souhlasi se zbavenim Banky
zodpovédnosti za Skody a ztraty jez by mohla utrpét v disledku
instrukci predanych nékterym z vyse uvedenych zpisobu.

Oznadmeni budou Klientovi zasilana na adresu, telefonni ¢islo, fax nebo
e-mailovou adresu, které bude Klient Bance pro tyto Gcely sdélovat.
Oznameni u¢inéné telefonicky, faxem nebo e-mailem se bude
povazovat za ucinéné popf. doru¢ené okamzikem odeslani. Oznameni
formou dopisu se budou povazovat za u¢inéna 48 hodin od odeslani
na adresu Klienta postou prvni tiidy a s pfedplacenym postovnym na
Gzemi Svycarska, nebo v piipadé adresy mimo Gzemi Svycarska, Sest
pracovnich dnii od odeslani na tuto adresu postou. Klient je povinen
zajistit, aby Banka byla schopna vidy telefonicky, faxem nebo e-
mailem komunikovat s nim nebo jim povétenym zastupcem.

Na vyslovnou Zadost a na naklady Klienta Banka pokyny a/nebo
komunikaci zasle znovu.

Sdéleni Ize Bance ucinit na adresu a telefonni Cislo, které pro tento tcel
oznami Klientovi, a budou se povaZovat za fadné ucinéna pouze
okamzikem jejich skute¢ného obdrzeni Bankou.

Klient je rovnéz opravnén vyzadat si informace o svém Gc¢tu/portfoliu
prostfednictvim aplikace Live Chat této Banky. Klient bere na védomi,
Ze Banka mlZe odmitnout poskytovani dil¢ich informaci
prostiednictvim Live Chatu a/nebo pfechodné tuto sluzbu pozastavit,
pokud to bude povaZovat za nezbytné v zajmu ochrany bezpecnosti a
zachovani dlivérné povahy udajt Klienta.

Vzhledem k tomu, Ze e-maily a jiné internetové komunika¢ni kanaly
(typu Live Chat) jsou obvykle piendseny v raznych zemich
prostfednictvim  otevienych struktur pfistupnych komukoli, s
pouzivanim téchto komunikacnich kanalii jsou spojena urcita rizika,
zejména:

a) nedostatek diivérnosti (do e-mailtl, stejné jako jejich pfiloh, muize
nahlizet a sledovat je kdokoli znaly véci),

b) pozménéni nebo falzifikace adresy odesilatele nebo obsahu
sdéleni (napf. maskovaného nespravnymi adresami odesilatele nebo
rozesilanim nespravnych Gdaja);

c) narudeni systémi a jiné chyby pfenosu, které mohou zpusobit
zpozdéni, zkresleni, chybu nebo vymazani e-mailt a jejich pfiloh;

d) existence virl, worms, atp., které jsou nepoznany rozesilany
komukoli, tfetimi osobami prostiednictvim e-maild, a které mohou
zpUsobit zavaznou Gjmu;

e) podvodné vyuzivéani se skodlivymi disledky vzhledem k zachyceni
e-maild tfetimi osobami.
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General Business Conditions And Safe Custody Regulations
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The above conditions are also applicable to any attorney(s) appointed
by the Client.

The Client is aware of the risks associated with these means of
communication and releases the Bank from any liability resulting from
their use. The Client confirms that he/she shall assume all risks of
abuse of these means of communication, such as non-discovered
falsifications, mistakes, distortions, duplications, misunderstandings or
losses that might occur, as a result of instructions given by any of the
above communication means.

2.1.5 Margin Deposits, Collateral and Payments

The Client shall pay to the Bank:

a) such amounts of money as required by the Bank, and in a currency
acceptable to the Bank, as initial or variation margin;

b) such amounts of money, as may be required from time to time, due
to the Bank under a transaction; and

¢) such amounts of money as may be required in or towards clearance
of any debit balance on any account.

With the prior agreement of the Bank, the Client may provide the Bank
with a Bank guarantee, in a form acceptable to the Bank, instead of
cash, for the purpose of complying with its obligations under clause
above. Without limiting the Client’s obligation to pay margin deposits,
the Bank will have no obligation to ensure margin deposit
requirements have been satisfied by the Client before effecting a
transaction and the Client’s obligations in respect of a transaction will
not be diminished by any failure by the Bank to enforce payment of
outstanding margin deposits prior to entering into the transaction.

The Client shall promptly deliver any money deliverable by it under a
transaction in accordance with the terms of that transaction and with
any instructions given by the Bank for the purpose of enabling the
Bank to perform its obligations under any corresponding transaction
entered into between the Bank and a third party.

The Bank may (but shall not be obliged to) convert any monies held by
it for the Client into such other currency as the Bank considers
necessary or desirable to cover the Client’s obligations and liabilities in
that currency at such rate of exchange as the Bank shall select.

If the Client fails to provide any margin deposit or other sum due
under this Conditions and Regulations in respect of any transaction,
the Bank may close out any open transaction without prior notice to
the Client and apply any proceeds thereof to payment of any amounts
due to the Bank.

2.1.6 Transaction Monitoring

Each transaction entered into by the Bank with the Client can be seen
through the Online Service provided by the Bank. Transaction entered
after 23:00 PM CET will be treated as having been effected on the next
following business day.

History of transactions can be printed from the Online Service
provided by the Bank any time.

The Client must verify the contents of each document received from
the Bank and all transactions published on its online service
continuously. Such documents and transactions published shall, in the
absence of manifest error, be conclusive unless the Client notifies the
Bank the contrary immediately after having access to this information.

2.1.7 Default

Without prior notice to, or receiving further authority from the Client,
the Bank shall have the right to close out all or any part of any
transaction, and realize any assets of the Client held by the Bank, upon
or at any time after the happening of any of the following events:

a) the Client fails to make any payment due under these Conditions
and Regulations on the due date;

b) the Client fails to observe or perform in whole or in part any of the
provisions of these Conditions and Regulations or commits a material
breach of the representations, warrants or undertakings;

¢) the Client dies, is declared absent or becomes of unsound mind.

Vyse uvedené podminky plati rovnéz pro pravni zéstupce Klienta.

Klient je obezndmen s riziky spojenymi s témito komunika¢nimi
prostfedky a zprostuje Banku veskeré odpovédnosti plynouci z jejich
pouzivani. Klient potvrzuje, ze pfejima veskera rizika zneuziti téchto
komunika¢nich prostiedkd, jako napf. nezjisténé falzifikace, chyb,
zkresleni, duplikace, nepochopeni nebo ztrat, k nimz muze dojit v
dusledku toho, Ze pokyny byly vydéany prostiednictvim nékterého z
vyse uvedenych komunika¢nich prostredka.

2.1.5 Marzové vklady, zajisténi a platby

Klient zaplati Bance:

a) Castky pozadované Bankou v méné, kterd je pro Banku piijateln3,
formou pocate¢niho nebo dalsiho vkladu;

b) Castky, které mohou byt ¢as od ¢asu pozadovany a které maji byt
zaplacené Bance na zékladé néjakého obchodu; a

c) Castky, které mohou byt poZadovény na vyrovnani zaporného
zUstatku na Gétu.

Na zékladé ptedchoziho souhlasu Banky miize Klient poskytovat
Bance bankovni zaruku ve formé pro ni pfijatelné namisto penéz ke
spInéni svych zavazkd plynoucich z ptedchoziho ¢lanku. Bez omezeni
povinnosti Klienta provadét marzové vklady Banka neni povinna
ovéfovat, zda pozadavka sloZit marzovy vklad byla Klientem splnéna
pfed provedenim obchodu, a povinnosti Klienta ohledné néjakého
obchodu nebudou zmirnény, pokud Banka nebude vymahat Ghradu
marzového vkladu pred uzavienim daného obchodu.

Klient je povinen neprodlené uhradit veskeré castky, které ma
uhradit z titulu néjakého obchodu, v souladu s podminkami daného
obchodu a dale v souladu s jakymikoli pokyny vydanymi Bankou, tak,
aby Bance umoznil plnit si zavazky z jakéhokoli odpovidajiciho
obchodu realizovanou mezi Bankou a tieti osobou.

Banka muze (aviak nemusi) provadét prepocet jakychkoli ¢astek,
které mé v drzeni pro Klienta, na jinou ménu, jak to bude tato
povazovat za nezbytné nebo vhodné k pokryti povinnosti a zavazk(
Klienta v této méné, ve sménném kurzu, jaky sama zvoli.

Pokud Klient neslozi marzovy vklad nebo jinou ¢astku, kterou ma
sloZit v souladu s témito Podminkami a pravidly za néjaky konkrétni
obchod, Banka muze jakykoli probihajici obchod bez dalsiho
ozndmeni uzaviit a vytéZzek z tohoto obchodu pouzit k thradé ¢astek
ji dluznych.

2.1.6 Sledovani obchodl

Kazdy obchod uzavirany mezi Bankou a Klientem Ize sledovat diky
aplikaci Banky ,Online Service", tedy online sluzby. Obchody
uzaviené po 23. hod. SEC se budou povaZovat za obchody uzaviené
nasledujiciho pracovniho dne.

Historii obchodu Ize z online sluzby kdykoli vytisknout.

Klient je povinen neustdle ovéfovat obsah kazdého dokumentu
obdrzeného od Banky a viechny obchody zvefejnéné pomoci online
sluzby. Tyto zvetejnéné dokumenty a obchody budou pfi neexistenci
zjevné chyby konecné, ledaze Klient ozndami Bance opak
bezprostiedné poté, co ziska k témto informacim pfistup.

2.1.7 Pfipad neplnéni

Bez piedchoziho vyrozuméni Klienta nebo bez ziskani dalsiho
povéieni od Klienta ma Banka pravo zrusit i ¢astecné jakykoli obchod
a realizovat jakakoli aktiva Klienta v drzeni Banky, kdykoli nastane
néktera z nasledujicich udalosti:

a) Klient neprovede pfi splatnosti néjakou platbu, kterou mé provést
na zakladé téchto Podminek a Pravidel;

b) Klient nedodrzi nebo plné ¢i ¢astecné nesplni nékteré z ustanoveni
téchto Podminek a Pravidel nebo se dopusti podstatného poruseni
prohlaseni, ujisténi nebo zavazkl;

c) Klient zemfe, je prohlaSen za nepiitomného nebo pozbude
dusevniho zdravi;

Vseobecné obchodni podminky a pravidla bezpecné Gschovy
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d) a Bankruptcy petition is presented in respect to the Client or, if a
partnership, in respect to one or more of its partners or, if a company,
any steps are taken or proceedings initiated or protection sought
under, any applicable Bankruptcy reorganization or insolvency law by it
in respect of itself or against it including, without limitation, the taking
of any steps for the appointment of a receiver, trustee, administrator
or similar officer to be appointed over its undertakings or assets or any
part of them;

e) a petition is presented for the winding up of the Client;

f) an order is made or a resolution is passed for the winding up of the
Client (other than for the purposes of a bona fide reconstruction or
amalgamation);

g) the Client convenes a meeting for the purpose of making or
proposing or entering into any arrangement or composition for the
benefit of its creditors (other than for the purposes of a bona fide
reconstruction or amalgamation);

h) a distress, execution, or other process is levied against any property
of the Client and is not removed, discharged or paid within seven
days;

i) any security created by a mortgage or charge created by the Client
becomes enforceable and the mortgagee or the charge take steps to
enforce the security;

j) any indebtedness of the Client or any of its subsidiaries becomes
immediately due and payable, or capable of being declared so due
and payable, prior to its stated maturity by reason of default of the
Client (or any of its subsidiaries) or the Client (or any of its subsidiaries)
fails to discharge any indebtedness on its due date;

k) the Bank or the Client is requested to close out a transaction (or any
part of a transaction) by any regulatory agency or authority;

1) the Bank reasonably considers it necessary for its own protection.
Without prejudice to any other rights the Bank may have, it shall be
entitled to combine or consolidate all or any of the accounts
maintained by the Client with the Bank to set off any amount at any
time owing from the Client against any amount owing by the Bank to
the Client. Any security, guarantee or indemnity given to the Bank by
the Client for any purpose shall extend to any amount owing from the
Client after exercise of such right set-off.

B A N

2.1.8 Client Representations and Warranties

The Client represents, warrants and undertakes at the time this
agreement is made and the making of each transactions hereunder
that:

a) it is not under any legal disability with respect to, and is not subject
to any law or regulation which prevents its performance of, this
agreement or any transaction contemplated by this Agreement;

b) it has obtained all necessary consents and has the authority to enter
into this agreement (and if the Client is a company, it is properly
empowered and has obtained necessary corporate or other authority
pursuant to its constitutional and organizational documents);

¢) all sums made by way of deposit or security shall, subject to this
agreement, at all times be free from any charge, lien, pledge or
encumbrance;

d) it is in compliance with all laws to which it is subject including,
without limitation, all tax laws and regulations, exchange control
requirements and registration requirements; and

e) the information provided by the Client to the Bank is complete,
accurate and not misleading in any material respect.

The Client confirms that he will handle all administrative requirements
with his local National Bank or any other State agency should the
Client be domiciled in a country where foreign exchange control rules
apply or where foreign exchange operations are subject to declaration
to the National Bank or to another State agency.

The Client confirms having expressly solicited the Bank to be provided
with the Bank's services (so called “reverse solicitation”). The Client
expressly requires the Bank to inform him about any new service or
product offered by the Bank.

2.1.9 Tape Recording of Conversation

The Client acknowledges and expressly accepts that the Bank shall
record all telephone conversations between the parties as per
regulatory applicable requirements. Such recordings shall remain the
property of the Bank and the Client agrees to the use thereof or
transcript there from as evidence by the Bank in any dispute or
anticipated dispute between the parties.

Any such recordings or transcripts made by the Bank may be
destroyed by it in accordance with its usual practice.

d) Na Klienta je podéan insolven¢ni néavrh, nebo jedna-li se o
spole¢nost typu ,partnerstvo”, je podan insolven¢ni névrh na
jednoho nebo nékolik partnert, popf. jedna-li se o spole¢nost, jsou
pfijata uréita opatfeni nebo zahdjeno fizeni nebo je pozadano o
ochranné opatfeni na zakladé platného konkurzniho nebo
insolven¢niho zakona, a to ze strany Klienta nebo vii¢i nému, zejména
véetné dkonl k jmenovani insolven¢niho sprévce nebo podobné
osoby k jeho podnikiim nebo aktiviim ¢i jejich ¢asti;

e) Je podan navrh na zruseni/ likvidaci Klienta;

f) Je vydan piikaz nebo pfijato usneseni o zruseni/ likvidaci Klienta
(jinak nez za uc¢elem reorganizace nebo slou¢eni v dobré vite);

g) Klient svold valnou hromadu k realizaci nebo navrhnuti realizace
dohody nebo vyrovnani ve prospéch véfitelll (jinak nez za Gcelem
reorganizace nebo slou¢eni v dobré viie);

h) Na majetek Klienta je prohlédsena exekuce nebo je zabaven ¢i je
vi¢i nému vedeno jiné fizeni o vykonu rozhodnuti a toto neni
odstranéno nebo uhrazeno do sedmi dn(j;

i) Zajisténi zastavnim pravem k véci nemovité nebo zatizeni zfizené
Klientem nebude jiz vymahatelné a zastavni véfitel nebo véfitel
piijmou opatieni k vykonu zajisténi;

j) Dsuzni zavazek Klienta nebo nékteré z jeho dcefinych spole¢nosti
bude zesplatnén nebo bude mozné, aby byl okamzité zesplatnén
pied jeho stanovenou splatnosti z diivodu neplnéni Klienta (nebo
nékteré z jeho dcefinych spolec¢nosti) nebo Klient (¢i nékterd z jeho
dcefinych spole¢nosti) neuhradi néktery dluzni zavazek pfi splatnosti;
k) Banka nebo Klient jsou regula¢nim orgédnem nebo Gfadem vyzvani
ke zruseni né&jakého obchodu (nebo jeho ¢asti);

l) Banka to bude odlvodnéné povaZzovat za nezbytné pro vlastni
ochranu. Bez dot¢eni dalSich prav, jakd Banka mlze mit, mlize Banka
kombinovat nebo konsolidovat viechny nebo nékteré Gcty Klienta u
Banky k zapocteni jakékoli ¢astky, kterou Klient dluzi, vici castce,
kterou dluzi Banka Klientovi. Jakékoli zajisténi, zaruka nebo piislib
odskodnéni Banky ve prospéch Klienta se vztahuje i na jakékoli
¢astky, které Klient dluzi po provedeni tohoto zapoctu.

2.1.8 Prohlaseni a ujisténi Klienta
Klient prohlasuje, ujistuje a pfislibuje, Ze v dobé uzavieni této
smlouvy a realizace obchodu na jejim zakladé:

a) Neni pravné nezpusobily k uzavieni této Smlouvy nebo jakéhokoli
obchodu ji zamysleného, ani se na ného nevztahuje zadny zékonny ¢i
podzakonny piedpis, ktery by mu branil v plnéni této smlouvy nebo
obchodu ji zamysleného;

b) Si jiz opatiil vSechny poZadované souhlasy a mé pravomoc k
uzavieni této smlouvy (a pokud je Klient obchodni spole¢nosti, je
fadné zplnomocnén a ma pravo k podpisu, popf. dalsi prava v
souladu s jeho zakladatelskymi nebo organiza¢nimi dokumenty);

c) viechny ¢astky slozené formou vkladu nebo zajisténi dle podminek
této smlouvy budou vidy prosté zastavnich ¢i zadrZovacich prav
nebo vécnych prav tietich osob;

d) postupuje v souladu se viemi zakony, kterymi se fidi, zejména
danovymi zdkonnymi a podzakonnymi pfedpisy, devizovymi
povolenimi a registracnimi povinnostmi; a

e) udaje poskytnuté Klientem Bance jsou upIné, spravné a nikoli
zavadgjici v jakémkoli ohledu.

Klient potvrzuje, Ze bude vSechny spravni pozadavky fesit se svou
mistni Narodni bankou nebo jinym organem statni spravy, pokud ma
Klient sidlo v zemi, kde plati devizové piedpisy nebo kde se devizové
operace musi nahlasovat Narodni bance nebo jinému orgéanu statni
spravy.

Klient potvrzuje, Ze Banku vyslovné vyzval k poskytovani jejich sluzeb
(tzv. ,zpétna vyzva"). Klient vyslovné Zada Banku, aby jej informovala
o jakychkoli novych sluzbach nebo produktech, které nabizi.

2.1.9 Nahréavani hovor(i

Klient bere na védomi a vyslovné uznava, ze Banka nahrava veskeré
telefonni hovory mezi stranami v souladu s platnymi regula¢nimi
povinnostmi. Tyto zéznamy zUstavaji majetkem Banky a Klient
souhlasi s tim, aby byly pouzivany jako dilkaz nebo aby se z nich
provadél vytah ze strany Banky v jakémkoli sporu nebo piedjimaném
sporu mezi stranami.

Veskeré tyto zaznamy nebo protokoly vyhotovené Bankou muze
Banka znicit v souladu s jeji obvyklou praxi.
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2.1.10 Banking Secrecy Information Disclosure

In its capacity as a Bank pursuant to the Federal Law on Banks and
Savings Banks, the Bank is subject to Banking secrecy. The Bank is
therefore obliged to observe the strictest discretion regarding all
business relations with the Client, even after the Client’s relationship
with the Bank is ceased. Swiss Banking secrecy does, however, only
apply to data located in Switzerland.

B A N

However, by entering into this agreement the Client authorizes the
Bank to disclose such information relating to the Client as may be
required by any law, rule or regulatory authority, including any
applicable Market Rules, without prior notice to the Client.

2.1.11 Swiss Act on the Prevention of Money Laundering (“MLA")

As the Client is aware that the Bank has to comply with the Swiss
Federal Money Laundering Act the Client agrees to provide the Bank,
as per separate document, with full and accurate information
regarding, among others, the identification of the contracting partner,
the identification of the beneficial owner and the origin of the assets.

The Bank is also entitled to ask the Client to supply information
regarding the circumstances or background of a certain transaction. In
such event, the Client must immediately disclose such information as
requested. As long as the Client fails to supply the information
requested by the Bank, the Bank is entitled not to carry out the
instructions received from the Client, and in particular not to execute
instructions requiring the transfer of assets. In case the Bank deems
the information supplied unsatisfactory or incomplete, it may at its
discretion immediately terminate the business relationship with the
Client and ordain that assets may no longer be withdrawn.
Furthermore, the Bank may, pursuant to the provisions of the MLA and
the Swiss regulation on Banks, submit a report to the competent
prosecuting authorities and take precautionary measures to freeze the
Client relationship until the authorities have decided the case at hand.

Provided the Bank has proceeded in accordance with the provisions
and regulations set forth in the Swiss legislation for the prevention of
money laundering (e.g. the MLA) and the rules and regulation of the
Swiss Banking regulator (FINMA), respectively, the Client shall bear
losses resulting from unexecuted instructions or the delayed execution
of instructions.

Furthermore, the Client confirms wishing to execute cross-border or
foreign currency payments in the future. Learning about the rules for
cross-border or foreign currency payments the Client authorizes the
Bank to disclose his name and further Client details in case of
payments made to Bank account abroad, or payments made in foreign
currencies both within Switzerland as well as abroad.

2.1.12 Examination of signatures and legitimating

The Bank undertakes to examine the signatures of Clients and their
authorized attorneys with care. The Bank is not required to undertake
any additional extensive check of their identity. The Bank will not be
responsible for the consequences of any falsifications or faulty
identification that it has not recognized provided it has observed due
care.

2.1.13 Civil incapacity

Losses resulting from the Client's civil incapacity are exclusively borne
by the Client, unless that incapacity has been published in an official
Swiss gazette. In any case, the Client will bear the loss resulting from
the civil incapacity of the people he/she has mandated or of other
third parties having access to the Client’s account(s)/save custody
account(s).

2.1.14 Joint Accounts/portfolios

If the Client is more than one person (in the case of joint account/
portfolio holders), the liabilities of each such person shall be joint and
several, and the Bank may act upon instructions received from any one
person who is, or appears to the Bank to be, such a person.

2.1.10 Sdélovani bankovniho tajemstvi

Banka jakoZto banka v souladu s federalnim zédkonem o bankach a
spofitelnach podléha bankovnimu tajemstvi. Banka je tudiZz povinna
dodrzovat nejpfisnéjsi mic¢enlivost o vdech obchodnich vztazich s
Klientem, dokonce i po skonteni vztahu Klient-Banka. Svycarské
bankovni tajemstvi se vsak vztahuje pouze na data nachazejici se na
Gzemi Svycarska.

Uzavienim této smlouvy vsak Klient opraviiuje Banku ke sdéleni
téchto informaci tykajicich se Klienta, pokud to vyZzaduje zakonny ¢i
podzékonny piedpis nebo regula¢ni organ, véetné platnych Trznich
podminek, a to bez predchoziho vyrozuméni Klienta.

2.1.11 Svycarsky zékon o prevenci prani $pinavych penéz ("MLA")
Klient si uvédomuje, Ze Banka musi postupovat v souladu se
Svycarskym zdkonem o prevenci prani Spinavych penéz; proto se
zavazuje, ze formou zvlastniho dokumentu bude Bance poskytovat
Uplné a spravné informace mj. o totoznosti smluvniho partnera,
totoznosti kone¢ného vlastnika a plvodu aktiv.

Banka rovnéz muize vyzvat Klienta, aby predlozil idaje o okolnostech
nebo pozadi néjaké konkrétni transakce. V takovém piipadé musi
Klient neprodlené sdélit viechny vyzadané informace. Pokud tak
Klient neucini, Banka nemusi pokyny Klienta realizovat, zejména
pokyny ohledné prevodu aktiv. Pokud Banka bude poskytnuté
informace povaZovat za nedostate¢né nebo netplné, mize dle svého
uvazeni obchodni vztah s Klientem okamZité ukon¢it a rozhodnout,
Ze aktiva nelze dale ¢erpat. Banka mlzZe navic v souladu s MLA a
Svycarskym nafizenim o bankach predlozit pfislusnym statnim
zastupitelstvim zpravu a pfijmout preventivni opatfeni k zastaveni
vztahu s Klientem, dokud Gfady v dané véci nerozhodnou.

Pokud Banka postupovala v souladu s ustanovenimi svycarské pravni
Upravy k prevenci prani Spinavych penéz a pravidly Svycarského
Uradu pro regulaci bank (FINMA), ponese Klient ztraty plynouci z
nerealizovanych pokynt nebo odlozené realizace pokynii.

Klient dale potvrzuje, Ze si v budoucnu bude pfat provadét
preshrani¢ni nebo devizové platby. Po obeznémeni se s pravidly pro
provéadéni preshrani¢nich nebo devizovych plateb Klient opraviiuje
Banku ke sdélovani jeho nazvu a dalSich Gdaji o ném pfi provadéni
plateb v zahranici na Gcet Banky nebo plateb provadénych v cizich
ménach, jak ve Svycarsku, tak v zahranici.

2.1.12 Kontrola podpisti a legitimizace

Banka se zavazuje peclivé kontrolovat podpisy Klientli a jejich
prévnich zéastupcld. Banka neni povinna jejich totoZnost dale
podrobné zkoumat. Banka neodpovidd za dusledky piipadné
falzifikace nebo podvodné totoZnosti, kterou nerozpoznala, pokud
postupovala s fadnou pédi.

2.1.13 Obcanskopravni nezplsobilost

Ztraty zplsobené obcanskoprévni nezpUsobilosti Klienta pljdou
vyhradné k tiZi Klienta, ledaze tato nezpusobilost byla ozndmena ve
Svycarském afednim véstniku. Klient v kazdém piipadé ponese ztratu
zplsobenou obcanskoprévni nezpusobilosti jim zmocnénych osob
nebo tretich osob s pfistupovym pravem k Gctu/Gschovnému Gctu
Klienta.

2.1.14 Spole¢né ucty/portfolia

Pokud Klientem je nékolik osob (v pfipadé majiteld spolecnych actd/
portfolii), jsou povinnosti kazdé takové osoby spole¢né a nerozdilné,
piicemz Banka muze jednat na pokyn jakékoli osoby, ktera je nebo se
Bance jevi jako tato nékterd z téchto osob.
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2.1.15 Complaints by the Client

Any complaint by the Client concerning the execution or non-
execution of any order, and any dispute concerning an account/
portfolio or other communication from the Bank must be issued
immediately after receiving the information, but not later than one day
after the date of communication, failing of which the execution or non-
execution and the corresponding statements and communications will
be taken to have been approved. In the case of a late complaint, the
Client will bear any resulting loss. If the Client does not react
according to this clause within the period of time allowed, statements
are deemed to have been accepted. Express or tacit
acknowledgement of the account/portfolio statement implies approval
of the individual headings it contains and of any reservation the Bank
may have formulated. Any claim for indemnification must be
addressed in writing (per post) by the Client or its representative to the
address of the Bank to the attention of the Chief Executive Officer.
The Client acknowledges that the Bank will not answer any claim which
is not addressed in writing and/or not signed by its author.

2.1.16 Right of pledge, lien set-off and retention

The Bank has a right of lien for the discharge of all indebtedness and
the Client’s other obligations towards the Bank on securities and other
property now or hereafter held, carried or maintained by the Bank in
its possession or control, for any purpose, in or for the benefit of any of
the Client’s accounts/portfolios, now or hereafter opened, including
any account/portfolio in which the Client may have an interest. The
Bank has a right of set-off regarding all debts receivable against its
existing claims against the Client regardless of the dates they are due
for payment or the currencies in which they are expressed. The same
applies to all the credits it has granted in exchange for the issuing of
special guarantees or guarantees in blank. Upon notice served on the
Client, the Bank is entitled, at its sole discretion, to proceed with the
compulsory realization or the over-the-counter or market sale of the
securities pledged, at the Client’s cost if necessary. The Client
authorizes the Bank and the Bank shall have the right to transfer
securities and other property held on behalf of the Client or his/her
representative from or to any other account/portfolio of the Client at
the Bank whenever, in the Bank’s judgment, it considers such transfer
necessary for its protection.

The Bank shall, at any time, be entitled to offset against each other the
balances of all account/portfolios the Client maintains with the Bank
(regardless of designation of currency of the account/portfolio) or to
offset each balance individually. For all its claims arising from its
business relations with the Client, irrespective of the maturity dates of
such claims or of the currencies in which they are denominated,
including unsecured or collateralized claims, the Bank shall have a
right of lien and pledge, and a right of retention, on all assets held in
the Client’s name or otherwise deposited with the Bank.

2.1.17 Fees and rates

The Bank shall charge fees and rates for its services according to its
prevailing Schedule of Fees & Rates with which the Client declares
himself to be in agreement. These fees and rates are published on our

website www.migbank.com.

The Client expressly acknowledges that the Bank may pay
remunerations to third parties, such as business finders and/or external
asset managers under cooperation agreements. Such remunerations
may be based on the volume of assets and/or transaction-related fees
and rates on any Client transaction. The Client will receive special
information from the Bank on any additional spread or commission he
may be charged as per agreement given.

The Client understands and agrees that the Bank may receive
payments, or other pecuniary benefits of any kind, from third parties.
Such payments may be based on the volume of assets invested and/or
may be based on the volume of clients transaction. The client agrees
that such payments may be treated and retained by the Bank as
compensation in addition to that paid by the Client for the services
provided by the Bank, and need not to be paid on to the Client. The
Bank shall not be obliged to disclose the nature or amount of any
payment received.

2.1.15 Reklamace Klienta

Reklamace Klienta ohledné realizace nebo nerealizace néjakého
pokynu a piipadného sporu ohledné uctu/portfolia nebo jiného
oznameni Banky je tfeba uplatiiovat bezprostiedné po obdrzeni
ptedmétnych informaci, nejpozdéji ovéem jeden den po dni odeslani
ozndmeni, pfitemz pokud tak Klient neucini, ma se za to, Ze realizace
nebo nerealizace a pfislusnd prohlaseni a sdéleni byla schvélena. V
ptipadé pozdé uplatnéné reklamace ponese veskeré zplsobené
ztraty Klient. Pokud Klient nebude reagovat v souladu s timto
odstavcem ve stanovené |hité, budou se vypisy povaZovat za
schvélené. Vyslovné nebo mictky predpoklédané uznani vypist z uctu/
portfolia implikuje souhlas s jednotlivymi nadpisy, které obsahuje, a s
ptipadnymi vyhradami, které Banka vyjadfila. Pfipadné naroky na
odskodnéni je Klient nebo jeho zastupce povinen pisemné adresovat
(postou) k rukam CEO. Klient bere na védomi, ze Banka nebude
reagovat na zadny nérok, ktery nebude pisemné adresovan a/nebo
podepsan jeho uplatiiovatelem.

2.1.16 Zastavni pravo, zadrzovaci pravo a pravo na zapocteni

Banka ma zadrZovaci prévo ohledné plnéni viech dluznich zavazkl a
dalSich zévazki Klienta vici Bance z titulu cennych papirl a jiného
majetku, ktery v sou¢asné dobé Banka drzi, uchovava, ma u sebe
nebo pod svou kontrolou, nebo které bude v budoucnu drzet,
uchovavat, mit u sebe nebo pod svou kontrolou, v kterémkoli Gctu/
portfoliu Klienta (nebo v jejich prospéch), nyni nebo pozdéji
otevienych, véetné jakéhokoli Gc¢tu/portfolia, v némz muaze mit Klient
podil. Banka miiZe provést zapocet viech dluznich zavazkl vici svym
stavajicim pohledavkédm za Klientem, bez ohledu na data splatnosti
nebo mény, v nichZ jsou tyto vedeny. TotéZ plati pro vSechny uvéry,
které poskytla oproti predlozeni zvlastnich zaruk nebo bianko zaruk.
Po vyrozuméni Klienta je Banka opravnéna dle svého vyhradniho
uvéazeni provést povinnou realizaci nebo OTC nebo trini prodej
zastavenych cennych papirii, a to na naklady Klienta (bude-li to
nutné). Klient opraviiuje Banku a Banka je opravnéna pievadét cenné
papiry a jiny majetek, ktery vede ve prospéch Klienta nebo jeho
zastupce z/na jakykoli jiny Gcet/portfolio Klienta u Banky, a to kdykoli
to dle Gsudku Banky bude nezbytné pro vlastni ochranu.

Banka je opravnéna kdykoli provadét vzijemny zapocet zistatkl
viech ac¢tti/portfolii Klienta vedenych u Banky (bez ohledu na ménu, v
niz jsou tyto ucty/portfolia vedeny) nebo provadét zépocet kazdého
zUstatku jednotlivé. Co se tyce vSech pohledévek z obchodniho styku
s Klientem, bez ohledu na jejich data splatnosti a mény, v nichzZ jsou
denominovany, véetné nezajisténych nebo zajisténych pohledavek,
Banka ma zadrZovaci a zéstavni pravo ke viem aktivim, které vede
jménem Klienta nebo které jsou u ni jinak uloZeny.

2.1.17 Poplatky a sazby

Banka si bude za své sluzby Gctovat poplatky a sazby dle platného
sazebniku, s nimz Klient vyjadiuje svij souhlas. Tyto poplatky a sazby
jsou k dispozici na nasich webovych strankéch (www.migbank.com).

Klient vyslovné uznavéd, Ze Banka mize vypladcet odmény tietim
osobam, jako napf. business findesrs a/nebo externim asset
manazer(im na zakladé smluv o spolupréaci. Tyto odmény mohou byt
vazany na objem aktiv a/nebo na poplatky a sazby platné pro jakykoli
obchod realizovany Klientem. Klient obdrzi od Banky zvlastni
informace o jakémkoli dal$im rozpéti nebo provizi, kterd mu muze
byt smluvné G¢tovana.

Klient chape a souhlasi s tim, Ze Banka mize piijimat platby nebo jina
penézitéd plnéni jakéhokoli druhu od tietich osob. Takové platby
mohou vychéazet z objemu klientskych obchodu. Klient souhlasi s tim,
Ze tyto platby muze Banka povaZovat a ponechat si je jako nahradu
vedle platby provedené Klientem za ji poskytnuté sluzby, a neni
tfeba je vyplacet déle Klientovi. Banka neni povinna sdélovat povahu
ani vysi zadné piijaté platby.
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2.1.18 Accounts/portfolios managed by the client

The Client shall be solely responsible for making any investments or
trading decision on his assets deposited with the Bank and shall make
such decisions entirely at his own risk. The Client acknowledges and
agrees that the Bank shall not be liable in respect of any investment or
trading decision made by the Client or any potential consequences
resulting thereof.

B A N

All act performed by the Client shall be fully binding upon the client.
The Client hereby releases the Bank fully and in advance from any
responsibility and liability for any of the Client’s act and/or omission. In
particular, the Bank is under no obligation to examine the instructions
of the Client with respect to their appropriateness, suitability,
frequency or extent. No liability shall accrue the Bank in respect of any
investment decision made by the Client and the Client hereby
expressly releases the Bank from any obligation to provide any advice,
information or warning whatsoever in relation to the acts or omissions
of the Client

2.1.19 Accounts/portfolios managed by a third party

The Client shall be solely responsible for any investments or trading
decision done by any Attorney designated by the Client on assets of
the Client deposited with the Bank and such decisions are made
entirely at the own risk of the Client. The Client acknowledges and
agrees that the Bank shall not be liable in respect of any investment or
trading decision made by the Attorney or any potential consequences
resulting thereof.

All act performed by an Attorney shall be fully binding upon the Client.
The Client hereby releases the Bank fully and in advance from any
responsibility and liability for any of the Attorney’s act and/or
omission. In particular, the Bank is under no obligation to examine the
instructions of the Attorney with respect to their appropriateness,
suitability, frequency or extent. No liability shall accrue the Bank in
respect of any investment decisions made by the Attorney and the
Client hereby expressly releases the Bank from any obligation to
provide any advice, information or warning whatsoever in relation to
the acts or omissions of the Attorney.

Furthermore, the Client acknowledges that the Bank does not monitor
the volume or the appropriateness of the remuneration paid to the
Attorney. The Client undertakes to monitor at all times the
remuneration paid to the Attorney.

2.2 Technical installation and pass word

2.2.1 Login / Identification

The Bank sends the User ID and password per e-mail. Together with
the User ID, the password allows access to Banking services provided
by the Bank. The Client is at any time requested to keep the password
and the User ID secret and to protect them from misuse.

Anyone who identifies himself/herself each time he/she uses the
system by entering the User ID and the personal password or identifies
himself/herself when remitting orders by telephone to the Bank's
telephone consumer representative using the User ID and the
personal password, has access to the Bank’s electronic transaction
devices and other services as provided on the Bank’s online-trading
site. At the occasion of contact over the telephone the Bank's
telephone consumer representatives will require the complete User ID
and three positions of the 8-digit personal password, chosen at
random.

2.1.18 Utty/portfolia pod spravou klienta

Pouze Klient nese odpovédnost za provadéni investic nebo
rozhodnuti o obchodu tykajicim se jeho aktiv uloZzenych u Banky, a
tato rozhodnuti budou vyhradné na vlastni riziko. Klient uznava a
souhlasi s tim, Zze Banka neodpovida za zadné rozhodnuti o investici
nebo obchodu Klientem ani za pfipadné dusledky takovych
rozhodnuti.

Vsechny Ukony provedené Klientem budou pro ného plné zavazné.
Klient timto pIné a dopfedu zprostuje Banku jakékoli odpovédnosti
za veskeré ukony a/nebo opomenuti Klienta. Banka zejména neni
povinna ovéfovat pokyny Klienta co do jejich adekvatnosti,
vhodnosti, frekvence nebo rozsahu. Bance nevznikne Zadna
odpovédnost za investi¢ni rozhodnuti Klienta a Klient timto vyslovné
zprostuje Banku povinnosti poskytovat jakékoli poradenstvi,
informace nebo upozornéni ve vztahu k tkonlim nebo opomenutim
Klienta.

2.1.19 Utty/portfolia pod spravou treti osoby

Pouze Klient odpovidéd za rozhodnuti o investici nebo obchodu
pfijatd pravnim zastupcem jmenovanym Klientem, tykajicim se aktiv
Klienta uloZenych u Banky, a tato rozhodnuti bude pfijimat vyhradné
na vlastni riziko. Klient uznava a souhlasi s tim, Ze Banka neodpovida
za z4dné rozhodnuti o investici nebo obchodu piijaté timto pravnim
zéstupcem ani za pfipadné dusledky takovych rozhodnuti

Vsechny Ukony provedené pravnim zastupcem budou pro Klienta
plné zavazné. Klient timto plné a doptedu zprostuje Banku jakékoli
odpovédnosti za veskeré ukony a/nebo opomenuti préavniho
zastupce. Banka zejména neni povinna ovéfovat pokyny pravniho
zastupce co do jejich adekvatnosti, vhodnosti, frekvence nebo
rozsahu. Bance nevznikne Zadna odpovédnost za investi¢ni
rozhodnuti pravniho zastupce a Klient timto vyslovné zprostuje
Banku povinnosti poskytovat jakékoli poradenstvi, informace nebo
upozornéni ve vztahu k udkonlim nebo opomenutim pravniho
zastupce.

Klient dale bere na védomi, Ze Banka nesleduje vy3i ani adekvatnost
odmény vyplacené pravnimu zastupci. Klient se zavazuje, Ze odménu
vyplacenou pravnimu zastupci bude vidy sledovat sam.

2.2 Technicka zafizeni a heslo

2.1.1 Piistupové Udaje / Identifikace

Banka zasle identifika¢ni Udaje uZivatele a heslo elektronickou
postou. Spolu s identifikaci uzivatele heslo umoziuje pfistup k
bankovnim sluzbam poskytovanym Bankou. Klient je povinen za
kazdé situace zachovat divérnou povahu hesla a identifika¢nich
Gdaju uzivatele a chranit je pfed zneuzitim.

K elektronickym obchodovacim nastrojim a jinym sluzbam, které
Banka poskytuje online na svém obchodovacim website, méa pfistup
kdokoli, kdo se identifikuje vloZenim identifika¢nich Udaju uzivatele a
osobniho hesla nebo kdo se identifikuje pfi telefonickém zadavani
piikazt zastupci Banky pro telefonicky styk s klienty. Pfi telefonickém
kontaktu budou zastupci Banky pro telefonicky styk s klienty
vyzadovat UpIné identifikatni Udaje uZivatele a tfi pozice
osmimistného osobniho hesla, které budou vybrény nadhodné.
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The Client is requested to modify the password regularly and to keep
it in safe custody denying access to third person. The Client bears all
risks resulting from the loss and the misuse, respectively, of the User ID
and/or the password. The Bank is not liable for any damages that
might result from the loss or misuse of the User ID and/or the
password. The Client undertakes to inform the Bank immediately in
the event the account/portfolio has to be blocked and/or the User ID
and/or the password have to be cancelled and/or replaced. After
checking the legitimacy of the Client’s identity (User ID and password)
and the availability of his/her assets, the Bank undertakes to carry out
all the orders and instructions received from him/her immediately.
However, the Bank may decide to accept specific orders from the
Client only through dedicated sites or by other means communicated
to the Client. The Bank is entitled at its discretion but not bound to
accept instructions in writing. Notwithstanding the foregoing, the Bank
has at any time and at its sole discretion the right to ignore any orders
and instructions and to require written verification of identity. The
Bank may, at its own discretion, introduce and require additional levels
of identification for all or part of its services, including but not limited
to scratch-lists and/or secure-ID.

B A N

2.2.2 Irrevocable legitimating

Whoever legitimates himself/herself according to article 2.2.1 above is
considered to be entitled to use the Bank’s services. The Bank may
consider such orders and communications as being undoubtedly
authorized and issued by the Client and/or his/her legitimate
representative.

2.2.3 Blocking access

The Client may at any time require the Bank to block access to the
Client’s account/portfolio immediately. Such blockage can only be
revoked by the Client in writing. The Bank reserves its right to block
the Client’s access via the Internet or by telephone at any time,
without giving further explanation and without further notice, to the
extent it deems such a blockage appropriate.

2.2.4 Security / Internet risks

The Bank'’s liability for any damage occurring on the Client’s or his/her
representative side, respectively, as a result of transmission errors,
failures of transmission, technical errors, overload, breakdowns
(including but not limited to maintenance services due to system
maintenance), malfunction, interference, illegal invasion (e.g. hacking)
and willful blockage of telecommunication devices and networks (e.g.
“mail bombing”, denial of services attacks etc.) or due to other
inadequateness of telecommunication- or network-service providers is
expressly excluded. The Client is aware of the fact that data are
transmitted over open, generally public networks (e.g. the Internet).
Therefore, data are transmitted regularly and uncontrolled and also
outside the borders of the country of Switzerland even in the case that
sender as well as addressee reside in Switzerland. Even in case of
encryption of the data sender and addressee may not be encrypted
which may result in conclusion of sender an addressee by third parties.
The Bank is not liable nor does it guarantee and/or represent that data
transmitted over the Internet are correct, accurate or complete.
Namely data with regard to accounts/portfolios (transaction
confirmations, statements of account/portfolio, balances etc.) as well
as information accessible by public, e.g. stock exchange quotations or
exchange rates, are not binding.

The Client is particularly aware of the following Internet relied risks for
which the Bank shall not be liable:

+ Inadequate knowledge of the system and defective security
measures can facilitate unauthorized access. Entirely on his/her own
responsibility, the Client is under the obligation to inform himself/
herself exactly of the necessary security measures.

+ Internet providers may prepare user statistics and thus deduce from
them that the Client has contacted the Bank.

+ Particularly via the Internet and through the exchange of diskettes, it
is also possible for computer viruses to reach the Client's computer
without being noticed.

Klient je povinen své heslo pravidelné ménit a peclivé je chranit pred
tietimi osobami. Klient nese vsechna rizika plynouci ze ztraty a
zneuziti identifika¢nich Gdaji  uZivatele a/nebo hesla. Banka
neodpovida za zadnou skodu, ktera mize vzniknout v disledku
ztraty nebo zneuziti identifikatnich udaji uzivatele a/nebo hesla.
Klient se zavazuje informovat Banku neprodlené v piipadé, zZe je
nutné ucet/portfolio zablokovat a/nebo Ze identifika¢ni udaje
uzivatele a/nebo heslo je tfeba zrusit a/nebo zménit. Po ovéfeni
totoznosti Klienta (identifika¢ni Udaje uzivatele a heslo) a
pouZitelnosti jeho aktiv se Banka zavazuje provést viechny ptikazy a
pokyny, které od ného obdrzi, a to okamzité. Banka vSak muze
rozhodnout, Ze specifické piikazy bude od Klienta pfijimat pouze
prostiednictvim  vyhrazenych webovych stranek nebo jinymi
prostiedky oznamenymi Klientovi. Banka dle svého uvazeni muze,
nicméné nemusi, akceptovat pisemné pokyny. Bez ohledu na vyse
uvedené plati, Ze Banka kdykoli dle svého vyhradniho uvézeni mize
jakékoli piikazy a pokyny nezohlednit a vyzadat si pisemné ovéteni
totoznosti. Banka dle svého uvézeni mizZe zavadét povinnost
ptedloZeni dalsich identifikacnich udaju (a vyZzadovat jeji plnéni) u
viech nebo nékterych ji poskytovanych sluzeb, zejména tzv. scratch
listy a/nebo secure-ID.

2.2.2 Neodvolatelna legitimace

Kdokoli prokaze svou totoznost v souladu s odst. 2.2.1 vyse,
povazuje se za osobu opravnénou vyuzivat sluzby Banky. Banka miize
tyto piitkazy a ozndmeni povazovat za pitkazy a oznameni
nepochybné autorizované a vydané Klientem a/nebo jeho
zplnomocnénym zastupcem.

2.2.3 Zablokovani pfistupu

Klient mtze kdykoli Banku pozadat o okamzité zablokovani pfistupu
na jeho Gcet/portfolio. Toto zablokovéani mize zrusit pouze Klient, a
to pisemné. Banka si vyhrazuje pravo zablokovat pfistup Klienta pies
internet nebo telefonicky piistup kdykoli, bez vysvétleni a bez
dal$tho upozornéni, pokud toto zablokovéni bude povazovat za
pfiméfené.

2.2.4 Rizika zabezpeceni / internetu

Odpovédnost Banky za skodu vzniklou Klientovi nebo jeho zéstupci v
dusledku prenosovych chyb, selhani pienosu, technickych chyb,
pietizeni, vypadkl (zejména v disledku udriby systému), selhani,
interference, nezdkonného zasahu (napi. hacking) a Gmyslné
protipravniho blokovani telekomunika¢nich zafizeni a siti (napt. ,mail
bombing", sitové Gtoky odepfenim sluzeb, atp.) nebo v disledku
jinych  vypadkd telekomunika¢nich  poskytovateli nebo
poskytovateld sitovych sluzeb se timto vyslovné vylucuje. Klientovi je
zndma skutecnost, Ze se data prenéseji otevienymi vefejnymi sitémi
(napf. pfes internet). Proto se data pienéseji pravidelné a
nekontrolované a rovnéz mimo hranice Svycarska, dokonce i kdy? se
odesilatel i pfijemce zdriuji ve Svycarsku. Dokonce i v pfipadé
zaheslovani dat jejich odesilatele a pfijemce zaheslovat nelze, v
dusledku ¢ehoz muze dochézet k zachyceni idaju o odesilateli nebo
piijemci ze strany tietich osob. Banka neodpovida za to (ani
negarantuje a ani neprohlasuje), Zze data pfenasena pies internet jsou
spravna, presnd nebo Uplna. Zavazné nejsou konkrétné udaje o
Gctech/portfoliich (potvrzeni o realizaci obchodu, vypisy z uctd/
portfolii, zUstatky, atp.) a dale informace, k nimz ma piistup i
vefejnost, napi. kotace na burze nebo sménné kurzy.

Klient je zejména obezndmen s nasledujicimi riziky spojenymi s
uzivanim internetu, za néz Banka neodpovida:

+ Neautorizovany piistup mize usnadnit neodpovidajici znalost
systému a $patné zabezpeceni. Klient je vyhradné na zakladé vlastni
odpovédnosti povinen obezndmit se pfesné s nezbytnymi
zabezpecovacimi opatienimi.

+ Internetovi poskytovatelé mohou sestavovat statistiky pfistupt a z
nich dovozovat, Ze Klient kontaktoval Banku.

+ Zejména pies internet a vyménou disket muize byt Klientiv pocitac
nepozorované zavirovan.
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+ The use of computers that are not permanently used by the Client in
person adds additional risks. The use and storage or any information
including, without limitation, the password, the user ID, portfolio
information, transaction activity, account/portfolio balances and any
other information or orders available on the Client's personal
computer is at the Client’s own risk and in his/her sole responsibility.

B A N

+ Software and hardware should only be acquired from a trustworthy
source.

+ The Client expressly consents to correspondence being sent to him/
her in electronic form. The Client is aware and accepts any
consequences, losses and risks that could result from the transmission
of information in electronic form.

2.2.5 Hard - and software

The Client assumes responsibility for technical access to the Bank’s
services. The Client is responsible for acquiring, installing and
configuring hardware and software appropriate to set up connection/
communication to/with the Bank’s online services (computer, modem,
browser, etc.). Consequently, the Bank does not assume any
responsibility for the access provider or for any foreign software and
hardware that it has not provided itself.

2.2.6 Outsourcing

The Client is aware and agrees that the Bank may outsource and/or
assign part(s) of its business areas within its own organization or, under
its responsibility, with third parties, to provide services on an on-going
basis, in particular but not limited to the areas of IT, administration or
accounting. In the event of an outsourcing or assignment the Client
will be informed accordingly. In this context, the Client is informed that
the Bank has outsourced some of its IT activities to external
professional providers.

2.2.7 License grant and right of use

The Bank is supplying the Client with software for use of the Online
Service. The Client may use the software solely for his/her own internal
business purposes. Neither the software nor the Online Service may
be used to provide third party training or as a service bureau for any
third parties. The Client agrees to use the Online Service and the
software strictly in accordance with the terms and conditions, as
amended from time to time by the Bank. The Client also agrees to be
bound by any rules, procedures and conditions established by the
Bank concerning the use of the Online Service provided by the Bank.

2.2.8 Accesses and security

The Online Service may be used to transmit, receive and confirm
execution of orders, subject to prevailing market conditions and
applicable rules and regulations. The Bank consents to Client’s access
and use in reliance upon his/her having adopted procedures to
prevent unauthorized access to and use of the Online Service, and in
any event, the Client agrees to any financial liability for trades
executed through the Online Service. The Client acknowledges,
represents and warrants that:

a) He/She has received a number, code or other sequence, which
provides access to the Online Service (“the Password”)

b) He/She is the sole and exclusive owner of the Password

¢) He/She is the sole and exclusive owner of any identification number
or login number (the “Login”) and

d) He/She accepts full responsibility for use and protection of the
Password and the Login as well as for any transaction occurring in an
account/portfolio opened, held or accessed through the Login and/or
Password.

The Client accepts responsibility for the monitoring of his/her
accounts/portfolio(s).

+ S pouzivanim pocitacl, které Klient osobné trvale nepouziva, jsou
spojena daldi rizika. UZivani a uchovavani jakychkoli informaci,
zejména hesla, identifikace uZivatele, udaji o portfoliu, pohyby na
G¢tu, zastatky na Gctu/v portfoliu a jakékoli dalsi informace nebo
ptikazy nachazejici se v PC Klienta se tam nachéazeji na vlastni riziko
Klienta a na jeho vyhradni odpovédnost.

+ Software a hardware by mél byt ziskavan pouze z divéryhodnych
zdroj.

+ Klient vyslovné souhlasi se zasilanim korespondence v elektronické
podobeé. Klient si uvédomuje a akceptuje viechny dusledky, ztraty a
rizika potencialné plynouci z pfenosu informaci v elektronické
podobé.

2.2.5 Hardware a software

Klient pfejima odpovédnost za technicky pfistup ke sluzbam Banky.
Klient odpovida za ziskani, instalaci a konfiguraci hardwaru a
softwaru pozadovaného k nastaveni spojeni/komunikace s online
sluzbami Banky (pocita¢, modem, prohlize¢, atp.). Banka tedy
nepiejima zadnou odpovédnost za poskytovatele pfistupu ani za cizi
software a hardware, ktery sama neposkytla.

2.2.6 Outsourcing

Klient si uvédomuje a souhlasi, ze Banka miize outsourcovat a/nebo
postoupit ¢asti svych obchodnich ¢innosti v rdmci vlastni organizace
nebo tfetim osobam na jeji odpovédnost; zejména IT, spravu i
vedeni Gcetnictvi. Klient bude o tomto outsourcingu nebo
postoupeni odpovidajicim zplisobem informovan. V tomto smyslu je
Klient informovén, Zze Banka zajistila nékteré své ¢innosti IT formou
outsourcingu externich odbornych poskytovatelt sluzeb IT.

2.2.7 Udéleni licence a uzivaci pravo

Banka poskytuje Klientovi software potiebny pro vyuzivani sluzeb
online. Klient mlZe tento software pouZivat vyhradné k vlastnim
internim obchodnim G¢elim. Tento software ani sluzby online nesmi
byt pouzivany ke skoleni tietich osob nebo ke zprostiedkovani
sluzeb pro tieti osoby. Klient se zavazuje pouzivat software a sluzby
online vyhradné v souladu s témito podminkami, ve znéni
aktualizovaném Bankou. Klient se rovnéz zavazuje, Ze bude
dodrzovat veskera pravidla, postupy a podminky Banky tykajici se
vyuzivani Bankou poskytovanych online sluzeb.

2.2.8 Pristup a zabezpeceni

Online sluzby lze vyuZivat k pfenosu, pfijiméani a potvrzovani realizace
piikazli v souladu s podminkami prevladajicimi na trhu a s platnymi
pravidly a pfedpisy. Banka souhlasi s pfistupem a uZivadnim ze strany
Klienta s podminkou, Ze Klient pfijme opatieni k zamezeni
neopravnéného piistupu a neopravnéného uzivani online sluzeb;
Klient se v kazdém pripadé zavazuje prevzit jakoukoli finanéni
odpovédnost za obchody realizované s vyuzitim online sluzeb. Klient
potvrzuje, prohlasuje a ujistuje, ze:

a) obdrzel ¢islo, kéd, popt. jiné postupy k zajisténi pfistupu k online
sluzbam (,Heslo")

b) Je jedinym a vyhradnim majitelem Hesla

c) Je jedinym a vyhradnim majitelem identifika¢tniho ¢isla a
piihlasovaciho jména (,Pfihlasovaci jméno") a

d) Piejimad plnou odpovédnost za pouZivani a ochranu Hesla a
Pfihlasovaciho jména, a déle za vSechny operace na uctu/v portfoliu,
které jsou otevieny, drzeny nebo do nichz bylo vstoupeno
prostiednictvim Pfihlasovaciho jména a/nebo Hesla.

Klient pfejimd odpovédnost za sledovéani svych ucti/portfolii.
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The Client will immediately notify the Bank in writing if he/she
becomes aware of any of the following:

a) Any loss, theft or unauthorized use of his/her Password(s), Login
and/ or account/portfolio number(s); or

b) Any failure by him/her to receive a message indicating that an order
was received and/or executed; or

¢) Any failure by him/her to receive an accurate confirmation of an
execution; or

d) Any receipt of confirmation of an order and/or execution, which he/
she did not place; or

e) Any inaccurate information in his/her account/portfolio balances,
positions, or transaction history.

B A N

2.2.9 Risk of online trading

The Client’s access to the Online Service, or any portion thereof, may
be restricted or unavailable during periods of peak demands, extreme
market volatility, systems upgrades or other reasons. The Bank makes
no express or implied representations or warranties to the Client
regarding the usability, condition or operation thereof. The Bank does
not warrant that access to or use of the Online Service will be
uninterrupted or error free or that the Online Service will meet any
particular criteria of performance or quality.

Under no circumstances including negligence, shall the Bank or
anyone else involved in creating, producing, delivering or managing
the Online Service be liable for any direct, indirect, incidental, special
or consequential damages that result from the use of or inability to use
the Online Service, or out of any breach of any warranty, including,
without limitation, those for business interruption or loss of profits.

The Client assumes full responsibility and risk of loss resulting from use
of, or materials obtained through the Online Service. Neither the Bank,
nor any of the Bank's directors, officers, employees, agents,
contractors, affiliates, third party vendors, facilities, information
providers, licensors, exchanges, clearing organizations or other
suppliers providing data, information, or services, warrant that the
Online Service will be uninterrupted or error free; nor does the Bank
make any warranty as to the results that may be obtained from the use
of the Online Service or as to the timeliness, sequence, accuracy,
completeness, reliability or content of any information, service, or
transaction provided through the Online service.

In the event that the Client’s access to the Online Service or any
portion thereof is restricted or unavailable for any reason, the Client
agrees to use other means to place his/her orders or access
information, such as calling the Bank. The Client takes good notice
that the Bank’s Dealing Room is open 24 hours per day from Sunday
23:00 (CET) to Friday 23:00 (CET) and is available for phone trading.

By placing an order through the Online Service, the Client
acknowledges that his/her order may not be reviewed by a registered
representative prior to execution. The Client agrees that the Bank is
not liable to him/her for any losses, lost opportunities or increased
commissions, which may result from his/her inability to use the Online
Service to place orders or access information.

2.2.10 Market data and information

Neither the Bank nor any provider shall be liable in any way to the
Client or to any other person for:

a) Any inaccuracy, error or delay in, or omission of any such data,
information or message or the transmission or delivery of any such
data, information or message;

b) Any loss or damage arising from or occasioned by any such
inaccuracy, error, delay, omission, non performance, interruption in
any such data, information or message, due either to any negligent act
or omission or to any event of “Force Majeure” or any other cause,
whether or not within the Bank or any provider’s control. The Bank
shall not be deemed to have received any order or communication
transmitted electronically by the Client, until the Bank has actual
knowledge of such order or communication. Additionally, if a client
executed a trade at a price which at the time the trade was executed
was wrong and/or delayed from the actual market price, then the Bank
may cancel that trade from the Client’s account/portfolio and the Bank
shall remain harmless of any damages or costs arising thereof.

Klient bude Banku neprodlené pisemné informovat, pokud zjisti, ze
nastala kterakoli z nize uvedenych situaci:

a) ztrdta, odcizeni nebo neopravnéné pouziti jeho Hesla,
Pfihladovaciho jména a/nebo ¢isla G¢tu/portfolia; nebo

b) NemozZnost piijmout zpravu o tom, Ze néjaky piikaz byl piijat a/
nebo realizovén; nebo

c) Nemoznost piijmout piesné potvrzeni o realizaci; nebo

d) Piijeti potvrzeni o piikazu a/nebo realizaci, ktery on sam nezadal;
nebo

e) Nespravné informace o zUstatcich, pozicich nebo pohybech na
jeho G¢tu/portfoliu.

2.2.9 Riziko pfi obchodovani online

Piistup Klienta k online sluzbadm nebo jejich ¢asti mize byt omezen
nebo odepien ve 3pitce, pii extrémni kolisavosti trhu, pfi upgradech
systéml nebo z jinych diivodd. Banka vyslovné ani mi¢ky necini
Klientovi zadna prohladeni ani ujisténi ohledné jejich pouzitelnosti,
stavu nebo provozu. Banka nezarucuje, Ze pfistup k online sluzbam
nebo jejich pouzivani nebude bez pferuseni nebo bez zavad, ani Ze
online sluzby budou spliiovat jakékoli konkrétni kritéria vykonnosti
nebo kvality.

Za 2adnych okolnosti (v¢etné nedbalosti) Banka ani nikdo jiny, kdo se
podili na tvorbé, produkci, dodavani nebo spravé online sluzeb,
nebudou nést odpovédnost za zadné piimé, nepiimé, souvisejici,
zvlddtni nebo nasledné Skody zplsobené vyuZivanim nebo
nemoznosti vyuZivat online sluzby nebo zplsobené porusenim
jakéhokoli ujisténi, zejména ujisténi pro piipad preruseni obchodni
¢innosti nebo tykajici se ulého zisku.

Klient pfejima plnou odpovédnost a riziko ztraty z pouzivani online
sluzeb nebo materidl z nich ziskanych. Banka ani jeji ¢lenové
predstavenstva, vedouci predstavitelé, zaméstnanci, agenti,
dodavatelé, propojené osoby, obchodnici z fad tfetich osob,
technologickd zafizeni, poskytovatelé informaci, poskytovatelé
licenci, burzy, clearingové organizace ani jini dodavatelé poskytujici
data, informace nebo sluzby negarantuji nepferusované nebo
bezvadné poskytovani online sluzeb ani negarantuji vcasnost,
souvislost, pfesnost, uplnost, spolehlivost ¢i obsah jakychkoli
informaci, sluzeb nebo transakeci prostiednictvim online sluzeb.

Pokud je pfistup Klienta k online sluzbdm nebo jejich ¢asti z
jakéhokoli divodu omezen nebo znemoznén, Klient se zavazuje
vyuzit jinych prostiedkil k zadani svych objednavek nebo
pfistupovych Gdajt, napf. telefonicky. Klientovi je znamo, ze Dealing
Room Banky je otevien 24 hod. denné od nedéle (od 23:00 SEC) do
patku (23:00 SEC) a je k dispozici k telefonickému obchodovani.

Zadanim piikazu pies online sluzbu Klient bere na védomi, zZe tento
jeho piikaz pfed jeho realizaci nemuZe registrovany zastupce
prezkoumat/upravovat. Klient uznava, Zze Banka vici nému nenese
odpovédnost za zadnou ztratu, uslé pfilezitosti ani zvySené provize,
které mohou byt zplisobeny jeho neschopnosti vyuzivat online sluzbu
k zadani piikazu nebo k ziskani pfistupu k informacim.

2.2.10 Udaje a informace o trhu

Banka ani Zadny poskytovatel neodpovidé Klientovi ani nikomu
jinému za:

a) Nespravnost, chybu nebo zpozdéni ¢ vynechéni jakychkoli
takovych dat, informaci nebo oznameni nebo jejich pienosu ¢i
doruceni;

b) Ztrétu nebo skodu vzniklou nebo zpisobenou touto nespravnosti,
chybou, odchylenim, vynechanim, nedodrzenim, pierusenim
jakychkoli takovych dat, informaci nebo oznémeni z divodu
nedbalosti nebo opomenuti nebo zasahu ,Vy3$§i moci" nebo z
jakékoli jiné pficiny, kterd je nebo neni pod kontrolou Banky nebo
jakéhokoli poskytovatele. Nebude se mit za to, Ze Banka obdrzela
piikaz nebo ozndmeni Klientem zaslané elektronickou cestou, dokud
Banka o tomto piikazu nebo ozndmeni skutené nebude védét.
Kromé toho plati, Ze pokud klient bude realizovat néjaky obchod za
cenu, kterd v okamziku jeho realizace byla nespravnd a/nebo se
odchylovala od reélné trzni ceny, pak Banka tento obchod mize na
Gctu/v portfoliu Klienta zrusit a bude zprosténa odpovédnosti za
jakékoli tim zpisobené skody nebo néklady.
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2.2.11 Representations

The Client acknowledges that from time to time, and for any reason,
the Online Service may not be operational or otherwise unavailable for
his/her use due to servicing, hardware malfunction, software defect,
service or transmission interruption or other cause, and he/she agrees
to hold the Bank and any provider harmless from liability of any
damage which results from the unavailability of the Online Service.

The Client acknowledges that he/she has alternative arrangements,
which will remain in place for the transmission and execution of his/her
orders, in the event, for any reason, circumstances prevent the
transmission and execution of all, or any portion of his/her orders
through the Online Service.

The Client represents and warrants that he/she is fully authorized to
enter into this type of online transactions and under no legal disability
which prevents him/her from trading, and that he/she shall remain in
compliance with all laws, rules and regulations applicable to his/her
business.

The Client agrees that he/she is familiar with and will abide by any
rules or procedures adopted by the Bank and any provider in
connection with use of the Online Service and he/she has provided
necessary training in its use. The Client shall not (and shall not permit
any third party) to copy, use, analyze, modify, decompile, disassemble,
reverse engineer, translate or convert any software provided to him/
her in connection with use of the Online Service or distribute the
software or the Online Service to any other third party.

3. ACCOUNT / PORTFOLIO BALANCES / SCHEDULE OF FEES

The Client has access to accounts balances and statements through
the Online Service offered by the Bank. At its own discretion, the Bank
may send account balances. Interest and commissions are net. Taxes,
dues and other expenses are debited from Client’s account. The Bank
shall be remunerated according to the schedule of fees as valid and
altered by the Bank from time to time, particularly if the conditions
prevailing on the money market are modified. It will so inform the
Client by posting the respective information on its website, by circular
or by any other appropriate means.

2.2.11 Prohlaseni

Klient bere na védomi, Ze online sluzba ¢as od ¢asu a z jakéhokoli
diivodu nemusi byt v provozu nebo muze byt jinak nedostupna pro
jeho potieby v dusledku Gdrzby, selhani hardwaru, vady softwaru,
servisu nebo pieruseni pfenosu nebo z jiného divodu, a zavazuje se
Banku a jakéhokoli poskytovatele zprostit odpovédnosti za pfipadnou
Skodu zptisobenou nedostupnosti této online sluzby.

Klient potvrzuje, Ze mé k dispozici alternativni feeni pro prenos a
realizaci jeho piikazii, pokud okolnosti z néjakého divodu zabrani
pienosu a realizaci vSech nebo nékterych jeho piikazl prostfednictvim
online sluzby.

Klient prohlasuje a ujistuje, Ze je pIné oprévnén k uzavirani téchto online
obchodli a Ze nevykazuje pravni nezplsobilost branici mu v takovém
obchodovéni, a ze i naddle bude dodriovat viechny zakonné a
podzakonné predpisy, kterymi se fidi jeho podnikani.

Klient prohlasuje, Ze je obezndmen se vSemi pravidly ¢ postupy
piijatymi Bankou a jakymkoli poskytovatelem v souvislosti s pouzivanim
online sluzby a tyto bude dodrzovat, a Ze zajistil proskoleni v jeho
uzivani. Klient nebude (a zajisti, aby tak postupovaly i tfeti osoby)
kopirovat, pouzivat, analyzovat, modifikovat, dekompilovat,
demontovat, provadét reverzni inZzenyrstvi, prekladat ani konvertovat
zadny software, ktery mu byl poskytnut v souvislosti s vyuZivanim
online sluzby, a ani nebude tento software ani online sluzbu
distribuovat tieti osobé.

3. STAV UCTU/PORTFOLIA/SAZEBNIK

Klient ma pfistup k Gdajim o stavu Gétd a k vypisim z Gctd
prostiednictvim online sluzby nabizené Bankou. Banka dle svého
uvézeni mize stav Gctu zaslat. Uroky a provize jsou uvedeny v ¢isté vysi.
Dang, odvody a jiné vydaje se strhavaji z G¢tu Klienta. Banka si bude
Uc¢tovat odménu dle platného sazebniku, ktery bude cas od casu
aktualizovat, zejména pokud se podminky pievladajici na penéznim trhu
zméni. Banka o tom bude Klienta informovat formou zvefejnéni dané
informace na svych webovych strankach, obéznikem nebo jinym
vhodnym zpusobem.

Il. SAFE CUSTODY REGULATIONS / Il. PRAVIDLA BANKOVNI USCHOVY

4. GENERAL RULES
4.1 Validity

The present Regulations shall apply to the assets and other objects
(hereinafter referred to as “assets”) entrusted to and accepted by the
Bank for safe custody. In the case of special agreements or special
custody accounts governed by special regulations, these shall apply in
addition to the present Regulations. In the event of differences, the
Regulations shall prevail.

4.2 Accepting assets

In general, the Bank will accept:

a) Monies on all kinds;

b) Securities on all kinds, which are tradable on the Banks system, for
safekeeping in an open custody account;

¢) Money and capital market investments not evidenced in the form of
securities, for book-entry and administration in an open custody
account. Notwithstanding the foregoing, the Bank may in its sole
discretion refuse to accept assets without further explanation.

4.3 Duty of care

The Bank undertakes to safeguard the assets it holds in safe custody
with the same degree of care as it does with regard to its own assets.

4. VSEOBECNA PRAVIDLA
4.1 Platnost

Tato Pravidla se vztahuji na aktiva a jiné pfedméty (dale jen "aktiva")
svéiené Bance a ji pfijaté do Uschovy. V piipadé zvlastnich dohod nebo
zvlastnich Uschovnych Gctl, které se fidi zvlastnimi predpisy, se tyto
pouziji vedle téchto Pravidel. V pfipadé odlisnosti jsou rozhoduijici tato
Pravidla.

4.2 Pfijimani aktiv

Banka zpravidla pfijima:

a) Penize vieho druhu;

b) Cenné papiry vieho druhu, které jsou obchodovatelné na systému
Banky, do tschovy na otevieném Gschovném uctu;

c) Penize a investice na kapitdlovych trzich neevidované v podobé
cennych papird, a to k zaknihovani a spravé na otevieném Gschovném
Gctu. Bez ohledu na vy3e uvedené plati, ze Banka dle svého vyhradniho
uvazeni mize bez vysvétleni aktiva odmitnout piijmout.

4.3 VynaloZeni odborné péce

Banka se zavazuje vést aktiva, kterd ji byla svéfena do dschovy, se
stejnou péci, jakou vynaklada pii vedeni svych viastnich aktiv.

Vseobecné obchodni podminky a pravidla bezpecné Gschovy
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4.4 Delivery

Provided both the specific period of notice and mandatory legal
provisions are respected, the Client may request at any time that
assets be delivered or made available to him/her. The customary
periods of time required for such delivery shall apply.

4.5 Form of safekeeping

The Bank is expressly authorized to deposit the assets with an external
custodian for the account of and at the risk of the Client. Unless
instructed otherwise, the Bank is entitled to hold the assets with other
assets of their kind, transfer them to a third party for safekeeping or
hold them in collective depository. If the assets are held in collective
depository in Switzerland, the Client shall have a right of co-ownership
based on the relation between the value of the assets deposited by
him/her and the total value of the collective depository. This does not
apply to assets that must be held separate due to specific reasons.
Assets held abroad shall be subject to the laws and established
practices of the place where they are held. Assets in registered form
are only registered in the name of the Client on his/her specific
request. In such case, he or she accepts that his/her name may be
made known to any third party custodian. In cases where registering
the assets in the Client’s name is not customary or possible, the Bank
may register such assets in its own name or the name of a third party
for the account of and at the risk of the Client. Assets redeemable by
drawings may also be held in collective custody. Assets so redeemed
shall be distributed among the clients by the Bank in a second
drawing, using a method which guarantees all clients the same chance
of being considered as in the first drawing.

4.6 Deferred printing of certificates

If the physical issuance of certificates is deferred, for the period during
which the assets are held in the Bank's custody, the Bank is expressly
authorized to:

a) have the certificates in question cancelled upon their delivery into
the custody account,

b) carry out, during the period the assets are held in custody and for
the account of the Client, the usual administration services and issue
the requisite instructions to the issuer and/or obtain the necessary
information, and

) request the printing of the certificates for the Client in case they are
withdrawn from the account.

4.7 Administration

In the absence of any specific instructions from the Client, the Bank
shall perform the customary administration services, such as collecting
coupons and redeemable amounts, obtaining new coupon sheets,
monitor drawings, calls, conversions and subscription rights, etc., and
shall generally prompt the Client to make those arrangements which
fall to him/her as specified hereafter. To proceed in such manner, the
Bank will use the usual sources of information available to it as a basis.
It will not, however, assume any responsibility for these activities.

In cases the Bank is unable to administer individual assets in the
customary manner it shall notify the Client thereof, using any
appropriate means.

In the case of registered shares not bearing coupons, administrative
services shall only be performed if the address to which dividends and
subscription rights are to be delivered is that of the Bank. In the
absence of any instructions otherwise, the Client is responsible for
making all arrangements in respect of the safeguarding of the rights
accruing to the assets. In particular, these rights cover such aspects as
the issuing of instructions for conversions, the exercising or purchase/
sale of subscription rights as well as the exercising of conversion
rights. If instructions are not received in due course, the Bank is
authorized, but not obliged, to act as it deems appropriate.

4.8 Acquisition of assets on a fiduciary basis

Where it is not customary or possible to transfer ownership of assets to
the Client, the Bank may acquire them or cause them to be acquired in
either

a) its own name or

b) the name of a third party and may exercise the rights arising from
the assets acquired, or cause them to be exercised. Such transaction
will, however, be executed for the account and at the risk of the Client.

4.4. Vydani

Za predpokladu dodrzeni stanovené |haty a kogentnich norem muze
Klient kdykoli pozadat o to, aby mu aktiva byla vydana nebo
zpfistupnéna. Toto dodani bude provedeno v obvyklych Ihitach
platnych pro vydavani véci.

4.5. Zpusob ulozeni

Banka je vyslovné opravnéna ukladat aktiva u externiho depozitaie na
Ucet a riziko Klienta. Nebude-li Banka instruovéna jinak, je opravnéna
mit pfevzata aktiva uloZend spolu s ostatnimi aktivy stejného druhu,
predavat je tieti osobé k uloZeni nebo je mit uloZené ve spolecném
depozitafi. Jsou-li aktiva uloZzend ve spoletném depozitafi ve
§vycarsku, mé Klient nérok na spoluvlastnictvi na zakladé dle vztahu
mezi hodnotou jim uloZenych aktiv a celkovou hodnotou spole¢ného
deporzitéfe. To neplati pro aktiva, kterd ze specifickych divodi musi
byt uloZena samostatné. Aktiva uloZena v zahranici se fidi pravnimi
predpisy a zavedenymi postupy mista, kde jsou uloZena. Aktiva v
registrované podobé budou registrovana na jméno Klienta na jeho
vyslovnou Zadost. V takovém piipadé souhlasi s tim, Ze jeho jméno
mizZe byt sdéleno jakémukoli depozitdfi z fad tietich osob. V
piipadech, kdy registrovani aktiv na jméno Klienta neni obvyklé nebo
mozné, mlze tato aktiva zaregistrovat Banka na své jméno nebo na
jméno tieti osoby a na uet a riziko Klienta. Aktiva umotitelnd
losovanim lze uchovavat rovnéz v hromadném depozitati. Takto
umorend aktiva Banka rozda mezi klienty v ramci druhého losovani, a
to tak, aby bylo zaru¢eno, Ze vsichni klienti maji stejné postaveni jako v
prvnim losovani.

4.6 Odlozeny vytisk certifikata

Pokud dojde k odkladu fyzického vytisténi certifikatl, pak po dobu, po
niz jsou predmétnd aktiva uloZena u Banky, je Banka vyslovné
opravnéna:

a) predmétné certifikaty zrusit okamzikem jejich vlozeni na Gschovny
ucet,

b) po dobu, po kterou jsou aktiva uloZena, provadét na ucet Klienta
béZnou spravu a vydéavat emitentovi pozadované pokyny a/nebo
ziskavat nezbytné informace; a

c) pozadat o vytisknuti certifikatli pro Klienta v pfipadé vyzvednuti z
Gctu.

4.7 Sprava

V piipadé neexistence konkrétnich pokyni Klienta bude Banka
provadét obvyklou spréavu, jako napf. vyzvedavani kupénl a inkaso
umofitelnych ¢astek, ziskavani novych kuponovych archu, sledovani
losovani, vyzvy, konverzi a upisovacich prav, atp. a Banka bude
zpravidla pozadovat, aby Klient provadél nize uvedené dkony. Banka
pfi tom bude vyuzivat obvyklé zdroje informaci, které ma k dispozici
jako podklad. Nesmi vsak za tuto <¢innost prejimat Zadnou
odpovédnost.

Pokud Banka nebude schopna spravovat jednotlivd aktiva béznym
zplisobem, ozndmi to vhodnym zplisobem Klientovi.

Pokud s akciemi na jméno nejsou spojeny kupony, budou spravni
sluzby poskytovany pouze v piipadé, Ze adresa, na niz maji byt
dividendy a upisovaci prava dodany, jsou Banky. V pfipadé
neexistence jinych pokyntl Klient odpovida za provedeni viech tkonl
k zabezpeleni prav k pfedmétnym aktivim. Tato préva pokryvaji
zejména aspekty, jako napi. vydavéni pokynt pro konverze, nakup/
prodej upisovacich prav a vykon prav na piepocet. Pokud pokyny
nebudou obdrZeny fadnym zplsobem, Banka muze (aviak nemusi)
postupovat tak, jak uzna za vhodné.

4.8 Akvizice aktiv pfi spravé ciziho majetku

Pokud neni obvyklé nebo mozné pievést vlastnické prévo k aktivim na
Klienta, mlze tato aktiva nabyt Banka nebo muze zajistit, aby tato
Aktiva byla nabyta

a) Jejim jménem nebo

b) jménem tieti osoby, a mize vykonavat prava z takto nabytych aktiv
nebo zajistit jejich vykon. Takova transakce bude oviem provadéna na
Ucet a riziko Klienta.
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5. TERMINATION

The Bank and the Client are entitled to terminate their relationship in
writing at any time without further explanation. The termination also
extinguishes the Client’s right to use the installations and software the
Bank has made available. Upon or any time after termination, the Bank
shall have the right (but shall not be obliged) to close out all or any
part of any open transaction in effect at the date of termination and
the terms of this agreement shall continue to bind both parties in
relation to such transactions. In case of death, liquidation, Bankruptcy
of the Client or any other similar cause, the Bank may terminate the
relation with immediate effect and without notice. The Bank shall then
close the Client’s positions and keep the investments under custody
until instructions are provided to the Bank by the competent authority.

6. INDEMNITY AND LIMITATION OF LIABILITY

The Client hereby agrees to indemnify the Bank and keep the Bank
indemnified against all losses, expenses, costs (including legal costs),
and liabilities whatsoever which arise, directly or indirectly, as a result
of the Bank proper performance of its obligations, or the enforcement
of its rights pursuant to these Conditions and Regulations, or by
reason of any breach by the Client of any applicable conditions.

These indemnities shall be in addition to any other right, indemnity or
claim which the Bank may have under the general law and shall not be
affected by any variation or limitation of these Conditions and
Regulations. These indemnities shall survive termination of these
Conditions and Regulations.

7. MODIFICATION

At any time, the Bank is entitled to alter the present Conditions and
Regulations and the services offered. Such modification shall be
reported to the Client by appropriate means and will be deemed
accepted unless the Client submits a written objection within one
month from the date of communication.

8. RESERVATION OF LEGAL REGULATIONS

Any existing or future legal and regulatory provisions in the field of
Banking services, data protection, money laundering, the operation
and use of the Internet or any other regulation applicable in the frame
of the services offered by the Bank remain reserved and shall apply to
the provision of the Bank's services as from the date when they come
into effect and to the extent the present Conditions and Regulations
do not provide otherwise.

All transactions in the Client’s account/portfolio shall be subject to the
by laws, constitution, rules, regulations, oversight, customs and usages
of the exchange or market, and its clearing house, if any, on which
such transactions are executed and/or cleared by the Bank or its
agents, including but not limited to the Bank’s subsidiaries and
affiliates.

9. APPLICABLE LAW AND JURISDICTION

These General Business Conditions and Safe Custody Regulations
shall be governed by Swiss law. The place of performance and the
place of jurisdiction for any proceedings whatsoever, including for the
Client domiciled abroad, is NEUCHATEL, Switzerland. However, the
Bank retains the right to file an action in the country of domicile of the
Client or before any other competent court, in which case Swiss law
will still apply.

Translation of documents is provided for the added convenience of
the Client. In the event of conflict between the original English text
and any translation or any other agreement between the Bank and the
Client, the English version shall take precedence.

5. UKONCENI PLATNOSTI

Banka a Klient mohou sviijj vztah pisemné bez dalsiho ukoncit. Tim
rovnéz zanikne pravo Klienta pouzivat Bankou poskytnuté instalace a
software. K okamziku ukonéeni tohoto vztahu a kdykoli poté Banka
muze (avSak nebude povinna) zrusit zcela nebo z¢asti jakoukoli
transakci probihajici v den ukonceni, pficemz podminky této smlouvy
budou obé dvé strany ve vztahu k dané transakci i nadéle zavazovat. V
pfipadé amrti, likvidace, insolvence Klienta nebo podobnych udalosti
muzZe Banka vztah s Klientem okamzité a bez dalsiho ukoncit. Banka
poté uzavie Klientovy pozice a bude mit u sebe ulozen finanéni
majetek, dokud neobdrzi pokyn od piislusného organu.

6. ODSKODNENI A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

Klient se timto zavazuje odskodnit a prevzit za Banku odpovédnost za
veskeré Skody a ztraty, vydaje, naklady (vcetné nékladi pravniho
zastoupeni) a zavazky pfimo ¢i nepiimo vzniklé v disledku fadného
plnéni povinnosti Banky nebo vykonu jejich prav v souladu s témito
Podminkami a Pravidly nebo v dusledku poruseni jakékoli platné
podminky ze strany Klienta.

Tyto piisliby odskodnéni existuji vedle jakéhokoli jiného prava, pfislibu
odskodnéni nebo néaroku, jaky muze Banka mit na zakladé néjakého
vSeobecné zévazného piedpisu, a nebudou dot¢eny Zaddnou zménou
nebo omezenim téchto Podminek a Pravidel. Tyto pfisliby odskodnéni
pietrvaji v platnosti i po zéniku téchto Podminek a Pravidel.

7. UPRAVY

Banka mize kdykoli tyto Podminky a Pravidla a nabizené sluzby
upravovat. Tyto Upravy bude oznamovat Klientovi odpovidajicim
zplsobem a budou se povaZovat za piijaté, ledaZe Klient proti nim
vznese pisemné namitky do jednoho mésice ode dne vyrozuméni.

8. VYHRADA PRAVNICH PREDPISU

Stavajici nebo budouci prévni nebo regulatni normy v oblasti
bankovnich sluzeb, ochrany osobnich (dajli, prevence proti prani
$pinavych penéz, provozu a uZivani internetu, popf. dalsi predpisy
upravujici ramec sluzeb nabizenych Bankou zlstanou vyhrazeny a
budou se vztahovat na poskytovani sluzeb Banky ode dne, kdy
nabudou G¢innosti, ledaze tyto Podminky a Pravidla stanovi jinak.

Vsechny operace na uctu/v portfoliu Klienta se fidi vnitinimi piedpisy,
zakladatelskymi dokumenty, pravidly, ptedpisy, pravidly dohledu,
celnimi predpisy a postupy zauZivanymi na burze nebo trhu a jeho
clearingovém stiedisku (existuje-li), kde tyto operace provadi a/nebo
vypofadava Banka nebo jeji agenti, zejména vletné dcefinych
spolecnosti a propojenych osob Banky.

9. ROZHODNE PRAVO A SOUDNI PRISLUSNOST

Tyto VSeobecné obchodni podminky a Pravidla bankovni tschovy se
fidi Svycarskym préavem. Piipadnd fizeni se budou konat v
NEUCHATELU, Svycarsko, i v pfipadé, ze Klient mé sidlo v zahranici.
Banka si viak vyhrazuje pr